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DROP

ELECTRIC SAUNA HEATER

Installation and operation manual

NB! The following instructions for electrical works must be carried out
by a certified electrician.

The product must be installed as a complete set. The HUUM DROP
electric sauna heater delivery set contains:

+ electric heater;

+ installation and operation manual for the electric heater;

« the DROP 9 sauna heater set includes a heat guiding device.

NB! The electric heater requires a control panel and stones.
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THINGS TO CHECK BEFORE INSTALLATION

- Does the output (kW) match the volume (m3) of the sauna room?
See Table 1.

« Incase there are any uninsulated brick, tile or glass walls in the
sauna room, an additional volume of 1,5 m3 should be added to
the sauna room for each such square meter of the wall.

« The suitable output of the heater will be determined based on
Table 1.

« The producer’s warranty guarantee is invalid if the heater and
sauna room have been dimensioned incorrectly!

« Minimal safe distances between the sauna room's ceiling and
walls in view of installing the electric heater are listed in Table?.

INSTALLATION

Positioning the heater

« The heater must be positioned in such a way that there is a safe
distance between flammable materials and the external surfaces
of the heater. See Figure.

« Ininstalling the heater, it must be prevented that people could
have physical contact with the heater or that other dangerous
situations could emerge during the heating process.

« Remove the protective film from the steel plate behind the
heater.

+ The method of mounting the heater must guarantee that it
remains securely on the wall. The full weight of 65 kg should be
considered upon installing the heater on the wall.

«  The DROP 9 sauna heater set includes a heat guiding device.

« Theinput of the power cable is located 6,5 cm to the left of the
centre of the heater and 8 cm from the lower edge when looking
from the front (Figure 1.).



Output | Room A B C E Min gap
Table1 kW m3 mm mm mm mm mm mm
DROP 4.5 4,5 3-7 100 530 435 170 310 1200

DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200

DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200

Min.1200mm

1
Min.1?0mm

Figure 1. Positioning the heater

Connecting the heater to the power supply

« Only acertified electrician is allowed to connect the heater to the
power supply.

« Arubber insulated SIHF-JB cable or an equivalent cable must be
used as the connection cable.

« [tisrecommended to connect the unit to the mains without an
earth-leakage circuit breaker.

« The maximum current intensity in the cross-sectional area of the
cable and circuit breaker are listed in Table 2.
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Table 2 Ot.lit\/;\)/ut EIerlI\v\e/nts CircuitABreaker Powr(;rm%able
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 1512 3x16 5x25

NB! It is forbidden to use a non-heat-resistant cable with PVC isolation
as the power cable. The joint box must be waterproof and it must be
located up to 50 cm from the floor.

« Openthe cover of the heater’s electrical box.

L1{2[L3|N| 1D
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« Attachthe power cable on the terminal block according to the

circuit diagram.
« Close the cover.
« Fixthe cable on the output with a cable strap.

+ Install the heater on the wall frame.

Fitting the stones

Upon stacking the stones, one should monitor that the heating
elements are not bent and that there is a sufficient air circulation

around the heater elements.

+ The stones must be washed clean before laying.
«  Stackthe stones sparsely between the heating elements. When
the stones have been stacked too close to each other, the heating
elements may overheat (= shorter useful life) and slow the heating of

the sauna.
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« Stones with a diameter of 5-10 cm are suitable for the heater.

« The stones on the external surface of the heater must fully cover
the heating elements. The heating elements must not be visible.

« The external surface of the stone container must be stacked full
as tightly as possible; the surface of the heating elements must
not be visible.

« Using ceramic stones in the DROP heater is allowed upon the
user's responsibility.

ATTENTION!
ATOO SPARSELY FILLED STONE CONTAINER CAUSES FIRE HAZARD!

Before switching the heater on, the insulation resistance might prove
to be lower than the standard.

The reason for that is the moisture seeped into the insulating layer
during storage in the warehouse and transportation. The moisture
evaporates in 1-2 hours of heating the electric heater.

Controlling the heater

All certified control panels may be used in controlling the heater.
The output of the heater must remain in the interval determined by
the control panel's producer.

NB! Installing the heater closer to flammable constructions than at the
distance of the minimal required protection belt may cause fire hazard.
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SAUNA ROOM
Wall materials and insulating the sauna room

In a sauna with electric heating, all massive heat accumulating wall
surfaces (brick, glass brick, rendering etc.) must be insulated to use
the electric heater with a regular output.

The following sauna wall and ceiling construction is considered

to be sufficiently insulated:

- acarefully installed insulation wool layer of 100 mm (min. 50 mm);

« the construction is damp proofed with taped aluminium paper or
other reflective material;

« thereisal10 mmair gap between the damp protection and
boarding;

« alight wooden board that is about 12-16 mm thick has been used
for interior finishing;

« thereisanair gap of at least 5 mm on the edge of the ceiling
panels at the upper part of the wall panelling.

In order to use the heater with a regular output, it would be practical
to bring the ceiling of the sauna lower (regular 2100 mm - 2300 mm,
min. height of sauna room 1900 mm) so that the volume of the sauna
room diminishes. The ceiling is insulated with an insulation laer at
least 100 mm thick and boarded according to the method described
above.

Wood should be used to cover internal surfaces; an exception may be
made for heat resistant walls in the vicinity of the heater.

ATTENTION! Insulating the heat barrier has to be approved by the fire
inspector. Insulating flues in use is forbidden!

NB! Covering the walls or floor with light protective material, for
example, mineral tiles that are installed directly on the surface of the
walls or ceiling might cause the dangerous overheating of the wall or
ceiling material.
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Darkening of the sauna room walls

Due to heat, the wood material in the sauna room darkens in time.

If you use wood protection products, you may notice that the wall
above the heater darkens before long. The darkening process is also
caused by the fine stone dust, breaking away from the heater stones
and lifted up by the airflow. If you follow the producer’s instructions
upon installing the heater, the flammable materials in the sauna room
will not heat to a dangerous level. The highest allowed temperature
for the wall and ceiling surfaces is 140°C.

Floor of the saunaroom

The heater stones in use crumble due to temperature changes.

The pieces and pebbles breaking away from the heater stones are
washed on the sauna’s floor with the steam-making water. Hot stone
parts may damage plastic flooring under and near the heater.

Heater stone particles and sprays from the steam-making water (e.g.,
with iron content) may absorb into the light joints of a tile floor. In
order to avoid aesthetic damage (caused by the reasons mentioned
above), ceramic tiles and dark joint filler should be used under and
around the heater.

Ventilation of the sauna

In order to assure a sufficient oxygen supply and fresh air, the sauna’s
ventilation must be as efficient as possible. It is advisable to direct
the fresh air into the sauna room from above the heater stones. As an
alternative, the fresh air may be directed in from under the heater.

The air inlet must be equipped with an adjustable valve. The exhaust
valve must be installed in the opposite wall from the heater at least
20 cm above the inlet valve.
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WARNING!

10

Before turning on the electric heater, always check the sauna
room and heater.

The heater may be used only when it has been correctly filled
with stones.

Do not cover the heater—this causes fire hazard.

Do not touch a working heater, it causes burns.

Ventilating the sauna room incorrectly may dry the wood too
much and cause a fire hazard in the sauna.

Only tap water may be used for making steam.

Never make steam by using a water hose.

There must always be at least 5 cm of fireproof heat insulation
under the boarding.

Sauna doors must always open outward.

Do not use the sauna for any other purpose than it is meant to be
used.

Do not install more than one heater in the sauna room.
Undiluted sauna essences etc. may ignite when poured directly
on the stones.

Do not leave small children in the sauna unattended.

Sudden cooling after staying in the steam room is not
recommended for people with poor health. Consult a doctor.
Enjoy the sauna as long as it is comfortable for you.

Keep this information in a secure place.

The product’s warranty guarantee does not extend to heating
elements.



WARRANTY

Buyer is obligated to read user manual and follow instructions and
requirements presented. Damage to the product caused by not
following instructions and requirements will void warranty.

If any defects are found on the product, where manufacturer can be
blamed, then buyer has the right to demand fixing or replacing the
product. Demands must be made not later than 5 years after buying
the product. Purchase receipt needs to be presented when warranty
demands are made.

Warranty Terms

«  Warranty applies only to electric heaters that have been used
according to the manual
«  NB!'Warranty does not cover heating elements. They are
considered as consumable parts.
«  Warranty does not cover wear that occurs from natural usage.
«  Warranty does not cover defects or wear caused by planned use.
«  Warranty does not imply when:
« damage or defects are caused by transportation or other
actions not controlled by manufacturer,;
+ product has been damaged by carelessness or overload;
« product has not been installed correctly;
+ product has been modified in any way;
« warranty period is over,;
« productis not complete.

Find the latest updates on our website www.huum.eu

1
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SAUNA ELEKTRIKERIS
Paigaldus- ja kasutusjuhend

NB! Kéesolevas juhendis kirjeldatud elektritdid tohib teostada vaid
sertifitseeritud elektrik.

Toode peab olema paigaldatud komplektselt. HUUM DROP elektri-
kerise tarnekomplekti kuulub:

elektrikeris;

elektrikerise paigaldus- ja kasutusjuhend;

DROP 9 kerise komplekti kuulub kuumasuunaja.

NB! Elektrikeris vajab juhtpulti ja kive.

13
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ENNE PAIGALDAMIST KONTROLLIDA

Kas kerise voimsus (kW) vastab leiliruumi ruumalale (m?)?
(Vaatatabel 1).

Juhul, kui leiliruumis leidub isoleerimata tellis-, kahhel- voi
klaasseinu, tuleb iga taolise seina ruutmeetri kohta arvestada 1,5
m? taiendavat leiliruumi ruumala. Selle jargi maaratakse tabeli 1
abil kindlaks kerise sobilik vimsus.

Leiliruumi lae ja seinte minimaalsed ohutuskaugused elektrikerise
paigutamisel on toodud tabelis 1.

Tootja garantii ei kehti, kui keris ja leiliruum on valesti
dimensioonitud!

PAIGALDAMINE

Kerise paigutamine

14

Keris tuleb paigutada nii, et oleks tagatud ohutud vahekaugused
sUttivate materjalide ja kerise valispindade vahel.

Kerise paigaldusega peab olema valistatud inimese ja kerise
fUUsiline kontakt kutmise ajal voi muude ohtlike olukordade
tekkimine.

Eemaldage kerise taga olevalt terasplaadilt kaitsekile.

Kerise kinnitamise meetod peab tagama kerise seinal pusimise.
Seinale kinnitamisel tuleb arvestada vahemalt 65 kg téiskaaluga.
DROP 9 kerise komplekti kuulub kuumasuunaja.

Toitekaabli sisend asub kerise tagapinnal. Kaabli tépne asukoht
seinal mdddetakse kerise kinnitusplaadi suhtes ja on ara toodud
joonisel. (Joonis 1.)
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Tabel 1 Véil?1v\7us Rt#m mAm mBm mCm . mEm Minrﬁ‘rlr?he
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1?0mm

Joonis 1. Kerise paigutamine

Elektrivorguga Uhendamine

+ Kerist tohib elektrivdrguga Uhendada ainult sertifitseeritud

elektrik.

- Uhenduskaablina tuleb kasutada kummiisolatsiooniga SIHF-JB

kaablit voi sellele vordvaarset.

« Kaabliristldikepindala ja kaitsme maksimaalne voolutugevus on
toodud tabelis 2.
+ Soovitatav on seade Uhendada vooluvorku ilma rikkevoolu

kaitsmelulitita.

15
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Tabel 2 V6ilznv\7us KuttE\IfVehad KaitsAeIﬁIiti Toitfnlg?bel
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x1,5
DROP 6 6 2 3x10 5x1,5
DROP 9 8,5 1512 3x16 5x2,5

Tahelepanu! Kerise toitekaablina on keelatud kasutada kuumust
mittetaluvat PVC-isolatsiooniga kaablit. Harutoos peab olema veekindel
ja see peab paiknema pdrandast max 50 cm kdrgusel.

L1{L2[L3|IN| 1S
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« Avage kerise elektrikarbi kaas.

- Uhendage toitekaabel vastavalt elektriskeemile klemmliistule.
« Sulgege kaas.

« Fikseerige kaabel véljaviigule kaablivitsaga.

- Paigaldage keris seinaraamile.

Kivide paigutamine

Kivide ladumisel tuleb jalgida, et kuttekehad ei painduks ja oleks
tagatud piisav 6huringlus.

«  Enneladumist soovitame kivid puhtaks pesta.

+  Kuttekehade vahele laduge kivid hdredalt. Liiga tihedalt laotud kivid
pdhjustavad kuttekehade Ulekuumenemise (= lihem kasutusaeg) ja
aeglustavad sauna kuumenemist.

«  Kerisele sobivad kivid, mille 18bimdot on 5-10cm.

16
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+  Kerise valispinnal peavad kivid kittekehasid taielikult katma.
Kdttekenhasid ei tohindhaolla.

+ Kiviruumi valispind laotakse voimalikult tihedalt, kUttekehade pind ei
tohi paista.

+  Keraamiliste kivide kasutamine DROP kerises on lubatud omal
vastutusel.

TAHELEPANU!
LIIGA HOREDALT TAIDETUD KIVIRUUM TEKITAB TULEOHTU!

il - 9k

Esmakordsel kerise sisselUlitamisel voib isolatsioonitakistus ajutiselt
osutuda normist vaiksemaks.

Selle pdhjuseks on laos séilitamise ja transportimise ajal
isolatsioonikihi sisse imbunud niiskus. Niiskus aurustub elektrikerise
1-2 tunnise kuumutamise jooksul.

Kerise juhtimine

Kerise juhtimisel vOib kasutada kdiki sertifitseeritud
juntimisseadmeid.

Kerise vOimsus peab jddma juhtimisseadme tootja poolt maaratud
toovoimsuse vahemikku.

NB! Kerise paigaldamine siittivatele konstruktsioonidele Idhemale,
kui ndevad ette minimaalsed ohutuskujad, véib pohjustada tuleohu.

17
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LEILIRUUM
Leiliruumi isoleerimine ja seinamaterjalid

ElektrikUttega saunas tuleb kdik massiivsed soojust akumuleerivad
seinapinnad (tellis, klaastellis, krohv jm. vastavad) optimaalse
vOimsusega kerise kasutamiseks isoleerida.

Piisavalt isoleerituks voib pidada sauna sellist seina- ja

laekonstruktsiooni, kus:

+ hoolikalt paigaldatud isolatsioonivillakint on 100 mm (min 50 mm;

«  konstruktsiooni niiskustdkkeks on teibitud alumiiniumpaber voi
muu peegeldav materijal;

+ niiskustokke ja voodrilaua vahel on 10 mm 6huvahe;

« siseviimistluseks on kerge, umbes 12-16 mm paksune puidust
voodrilaud;

« seinavoodri Ulaosas laepaneelide piiril on vahemalt 5 mm pikkune
Ohuvahe.

Normaalse voimsusega kerise kasutamiseks oleks otstarbekas tuua
sauna lage allapoole (norm. 2100 mm - 2300 mm, min saunakdrgus
1900 mm), millega leiliruumi kubatuur véheneb. Lagi isoleeritakse
vahemalt 100 mm paksuselt ja vooderdatakse Ulal kirjeldatud viisil.

Sisepindade katteks tuleb kasutada puitu, erandiks vdivad olla
kuumuskindlad seinad kerise vahetus laheduses.

TAHELEPANU! Soojamiiiride isoleerimine tuleb kooskélastada
tuletodrjeinspektoriga. Kasutatavate 166ride isoleerimine on keelatud!

TAHELEPANU! Seinte vdi lae katmine kergkaitsega, néiteks

mineraalplaadiga, mis paigaldatakse otse seina voi lae pinnale, vdib
pohjustada seina- voi laematerjalide ohtliku Gilekuumenemise.

18
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Saunaseinte tumenemine

Kuumusest tulenevalt leiliruumi puitmaterjal tumeneb aja jooksul.
Puidukaitsevahendi kasutamine korral voib téheldada, et kerise
kohal olev sein tdmbub peagi tumedaks. Tumenemist pohjustab
ka kerisekividest murenev ja dhuvooluga Ules tdusev peen
kivitolm. Jargides paigaldamisel tootja antud Uldaktsepteeritud
paigaldusjuhendeid, ei kuumene leiliruumi pdlevad materjalid
ohtlikult kuumaks. Leiliruumi seina- ja laepindade kdrgeim lubatud
temperatuur on 140°C.

Leiliruumi porand

Temperatuurimuudatustest tingituna kasutatavad kerisekivid
murenevad. Kividest eralduvad tukid ja peened kivid unhutakse koos
leiliveega sauna porandale. Kuumad kiviosad voivad kerise all ja
l&heduses kahjustada plastkattega pdrandaid. Kerisekivide ja leilivee
pritsmed (naiteks rauasisaldus) voivad imenduda plaatporanda
heledasse vuuki.

Esteetiliste kahjustuste &rahoidmiseks (tingituna Glaimainitud
pohjustest) tuleks kerise all ja Umbruses kasutada keraamilisi plaate
ja tumedat vuugitaidet.

Sauna ventilatsioon

Kullaldase hapnikuvarustuse ja varske 6hu tagamiseks peab sauna
ventilatsioon olema vdimalikult tdhus. Varske dhk on soovitatav
juhtida leiliruumi kerisekivide kohale. Alternatiivina voib varske dhu
juhtida kerise alla.

Sissetdmbeava tuleb varustada reguleeritava klapiga. Véljalaskeklapp

paigaldada kerise vastasseina sisselaskeklapist véhemalt 20 cm vorra
kdrgemale.

19
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HOIATUS!

20

Enne elektrikerise sisselulitamist kontrollige alati leiliruumi ja
kerist.

Kerist voib kasutada vaid korrektselt kividega taidetuna.
Arge katke kerist - see tekitab tuleontu.

Arge puudutage kdetud kerist, see pdhjustab pdletust.
Leiliruumi vale ventileerimine voib pohjustada puidu liigset
kuivamist ja luua saunas tuleohtu.

Leili viskamiseks voib kasutada vaid kraanivett.

Arge kunagi kasutage leili tekitamiseks veevooliku abi.

Alati peab peale laudist olema vahemalt 5 cm tulekindlat
soojusisolatsiooni.

Sauna uksed peavad alati avanema véljapoole.

Arge kasutage sauna muuks otstarbeks kui saunatamine.
Arge paigaldage Ule Uhe kerise sauna leiliruumi.
Lahjendamata sauna Idhnaained jm vdivad otse kividele valades
sUttida.

Arge jatke vaikelapsi jarelvalveta sauna.

No&rga tervise korral ei ole soovituslik jarsk jahutamine peale leili.
Konsulteerige arstiga.

Nautige saunaskaiku nii kaua kuni see on teile mugav.
Hoidke seda teavet kindlas kohas.

Toote garantii ei laiene kutte-elementidele.



GARANTII

Ostja on kohustatud tutvuma toote kasutusjuhendiga ja

jargima kasutusjuhendis esitatud ndudeid ning nende taitmist.
Kasutusreeglite mittejargimisest tekkinud térgetele seadme td0s voi
riknemisele ei laiene tootja poolt pakutav garantii.

Kui toote ostmisel esineb tehnilist laadi praak voi viga, mis on tekkinud
tootja sudl, siis on ostjal digus nduda toote parandamist voi valja
vahetamist 5. aasta jooksul alates toote ostmisest. Garantii aluseks
on ostutSeki/arve esitamine. Ndude esitamise digus kehtib eeldusel,
et toodet on kasutatud Uksnes selleks ettenantud otstarbel ja
tingimustel.

Garantii tingimused

«  Garantii kehtib ainult elektrikeristele, mida on kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile.
«  NB! Garantii ei laiene elektrikeriste kUttekehadele, mida loetakse
kuluosadeks.
«  Garantii el puuduta toote normaalsest kulumisest voi
ebaotstarbekohasest kasutamisest tekkinud vigu.
«  Garantii ei kenhti jargmistel pohjustel tekkinud vigade kohta:
+ transpordi- ja muudest juhuslikest kahjustustest tekkinud vead;
- toote hoolimatust vdi mittesihiparasest hoidmisest ja
kasutamisest ning Ulekoormamisest péhjustatud vead;
+ toote paigaldus- ja kasutusjuhenditest ning ohutusnduetest
mittekinnipidamisest toote paigaldamisel tekkinud vead;
+ toote detaile on vahetatud voi on lisatud mittekuuluvaid detaile;
+ toote garantiiaeg on 14bi;
- toote komplektsus ei ole taielik.

Leia kdige ajakohasem materjal meie kodulehelt www.huum.ee

21
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SAUNA SAHKOKIUKAAN
Sahkokiukaan asennus- ja kayttoohjeet

Huomio! Kiukaan ja/tai ohjauskeskuksen voi asentaa vain sertifioitu
valtuutettu sédhkéalan ammatilainen.

Tuotteen asennuksessa on varmistettava, etta kaikki tuotteen osat
ovat paikoillaan. HUUM DROP -séahkokiukaan toimituspakettiin kuulu-
vat sdhkokiuas:

+ sahkokiuas;

« sadhkokiukaan asennus- ja kayttoohjeet;

«  DROP 9 kiukaaseen kuuluu ldammaonohjaaja.

Huomio! S&hkdkiuas vaatii toimiakseen ohjauskeskuksen ja kiuaskivia.

23
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TARKISTA SEURAAVAT SEIKAT ENNEN
ASENNUSTA

Tarkista, vastaako kiukaan teho (kW) 16ylytilan tilavuutta (m3).
Katso taulukko 1.

Mikali loylytilassa on eristamattomia tiili-, kaakeli- tai lasiseinia,
jokaista téllaista seindpintaneliota kohden on laskettava 1,5 m3
lisd& saunatilavuuteen.

Sopiva kiuasteho on valittava taulukon 1 perusteella.
Valmistajan takuu ei ole voimassa, jos kiuas on mitoitettu vaarin
saunahuoneen kokoon nahden!

Saunahuoneen katon ja seinien suojaetaisyydet kiukaasta on
merkitty taulukkoon 1.

ASENNUS

Kiukaan sijoittaminen

24

Kiuas tulee sijoittaa siten, etté sen suojaetaisyydet palaviin
materiaaleihin on taattu.

Kiuas on sijoitettava siten, etta fyysinen kosketus kiukaaseen ja
muiden vaarallisten tilanteiden syntyminen l[dmmittdmisen aikana
on estetty.

Poista kiukaan takana olevasta tergslevysta suojakalvo.

Kiuas tulee kiinnittaa siten, etta se pysyy seinassa. Kiuasta
kiinnitettéessa tulee ottaa huomioon, etta kiuas painaa vahintaan
65 kg.

DROP 9 kiukaaseen kuuluu lBmmonohjaaja.

Virtakaapelin sisdantulo on kiukaan keskipisteesté katsottuna 6,5
cm vasemmalla ja 8 cm alareunasta. (Kuva 1.)



D

Tau'.:'l — Tf\r/\‘/o T"ar;?us mAm mBm mCm mm mEm Vé';i'ani'lsn)'/‘s;se-
mm
DROP45 | 45 3-7 100 | 590 | 435 | 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 | 630 | 455 | 190 | 310 1200
DROP9 | 85 8-15 150 | 690 | 485 | 220 | 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1?0mm

Kuva 1. Kiukaan sijoittaminen

Kiukaan liittdminen sahkoverkkoon

« Kiukaan saa liittdd sdhkoverkkoon vain pateva sahkbasentaja.

« Liitdntakaapelina tulee kayttaa kumieristeista SIHF-JB-kaapelia
tai vastaavaa.

+ Laite kannattaa liittda sahkoverkkoon ilman
vikavirtasuojakytkinta.

«  Kaapelin poikkipinnan ja sulakkeen maksimaalinen koko on
esitetty taulukossa 2.

25
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Taulukko 2 Tf\l;vo EIeTv?/ntit SuIAake Kaapelinmprggkkipinta
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x1,5
DROP 6 6 2 3x10 5x1,5
DROP 9 8,5 15712 3x16 5x2,5

HUOMIO! PVC-eristeisen kaapelin kaytt6 kiukaan liitdntdkaapelina on
kielletty sen lampdhaurauden takia. Kytkentérasian on oltava vesitiivis,
ja sen korkeus lattiasta saa olla korkeintaan 50 cm.
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Avaa kiukaan kytkentéarasian kansi.

Kytke liitdntékaapeli piirikaavion mukaan kiukaaseen.
Sulje kansi.

Kiinnité kaapeli nippusiteella.

Ripusta kiuas seingtelineeseen.

Kivien latominen

Kivia latoessasi varo vaantamasta lampovastuksia ja varmista riittava
ilmankierto vastusten valilla.

Kivet on pestéava ennen latomista.

Lado kivet ldmpdovastusten valiin valjasti. Liian tiviisti ladotut kivet
voivat aiheuttaa vastusten ylikuumenemista (= lyhyempi kayttoika) ja
hidastaa saunan ldmpenemista.

Kiukaaseen sopivat sellaiset kivet, joiden halkaisija on 5-10 cm.
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+  Paallimmaisen kivikerroksen tulee peittad ldmpdvastukset kokonaan.

«  Paallimmaisen kivikerroksen tulee olla mahdollisimman tiivis, eli
vastukset eivat saa nakya.

«  DROP-kiukaassa ei saa kayttaa keraamisia kivia.

HUOMIO!
LIIAN HARVAAN TAYTETTYNA KIUAS AIHEUTTAA PALOVAARAN!

L Iy L I
- M o :

Ennen virran kytkemisté kiukaaseen eristysresistanssi voi olla
normaalia pienempi.

Syyna on varastoinnin ja kuljetuksen aikana eristekerroksen sisdan

tinkunut kosteus. Kosteus hoyrystyy, kun sdhkokiuasta ldmmitetédan
1-2 tuntia.

Kiukaan ohjaus

Kiuasta voi ohjata milld tahansa sertifioidulla ohjauskeskuksella.
Kiukaan tehon tulee olla ohjauskeskuksen valmistajan maarittémissa
rajoissa.

Huomio! Kiukaan sijoittaminen vaadittuja suojaetéisyyksia lahemmas
palavia rakenteita voi aiheuttaa palovaaran.
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LOYLYTILA
Loylytilan eristaminen ja seindmateriaalit

Sahkolammitteisessa saunassa kaikki massiiviset 18mpoéa varaavat
seindpinnat (tiili, lasitiili, rappaus ja muut vastaavat) tulee eristaa,
jotta normaalitehoisen séhkokiukaan kaytto olisi mahdollista.

Tarpeeksi lampd&eristettynd voidaan pitaa sellaista seina- ja

kattorakennetta, jossa

+  huolellisesti asennetun eristevillan paksuus on 100 mm (50 mm);

+ rakenteen kosteussuluksi on teipattu alumiinipaperi tai muu
kiiltéva materiaali;

+ kosteussulun ja paneelilaudan vélissa on 10 mm:n tuuletusrako;

+ sisépinnoitteena on kevyt paneelilauta, jonka paksuus on noin
12-16 cm;

« seindverhouksen ylapaassa, kattopaneelilautojen rajassa on
vanintdan 5 mm:n tuuletusrako.

Normaalitehoista kiuasta kaytettédessa l10ylytilan kattoa saattaa

olla aiheellista pudottaa alemmaksi (tilan normaalikorkeus 2100

mm - 2300 mm, vahimmaiskorkeus 1900 mm), jotta saunan tilavuus
pienenisi. Katto tulee eristda vahintdan 100 mm paksuksi ja laudoittaa,
kuten edella on kerrottu.

Sis&pinnoitteena on kaytettava puuta; poikkeuksena voivat olla
kuumuutta kestévat seindt kiukaan valittomassa 1aheisyydessa.

HUOMIO! Palomuurin eristdminen on selvitettava paloviranomaisen
kanssa. Kaytdssa olevia hormeja ei saa eristaa

HUOMIO! Seinien tai katon pinnoitus kevyelld suojamateriaalilla,
esimerkiksi keraamisilla laatoilla, jotka on asennettu suoraan seinéan
tai katon pinnalle, voi aiheuttaa seiné- tai kattomateriaalin vaarallista
ylikuumenemista.

28



Saunan seinien tummuminen

Loylytilan puumateriaali tummuu ajan mittaan 1&mpdotilan
vaikutuksesta. Mikali seindpinnat on kasitelty suoja-aineella,
seindpinta voi kiukaan laheisyydessa tummua hyvinkin nopeasti.
Tummuminen johtuu myos kiuaskivistd murenevasta ja iimavirtauksen
mukana kulkeutuvasta hienojakoisesta kiviaineksesta. Jos kiuasta
asennettaessa noudatetaan valmistajan ohjeita, saunahuoneen
palavat materiaalit eivat kuumene liikaa. Loylytilan seina- ja
kattopintojen suurin sallittu 1ampotila on 140° C.

Loylytilan lattia

Lammonvaihtelun vuoksi kiuaskivet rapautuvat ja murenevat
kaytossa. Kivista irronneet muruset ja hienojakoinen kiviaines
huuhtoutuvat 10ylyveden mukana saunan lattialle. Kuumat
kivihiukkaset saattavat vahingoittaa muovipintaista lattiap&allystetta
kiukaan l&heisyydessa.

Kiuaskivissa ja l10ylyvedessa olevat epdpuntaudet, kuten rauta,
Saattavatimeytyéa laattalattian vaaleaan saumauslaastiin. Edelld
mainituista syisté jontuvien esteettisten haittojen valttdmiseksi
kiukaan alla ja Iaheisyydessa tulisi kayttéa keraamisia lattialaattoja ja
tummaa saumauslaastia.

Saunan ilmanvaihto

Saunan iimanvaihdon tulee olla mahdollisimman tehokas, jotta
happea ja raikasta ilmaa on riittavasti. Raitisiimaputki kannattaa
sijoittaa kiukaan ylapuolelle tai vaihtoentoisesti kiukaan alle.

Tuloilma-aukko tulee varustaa saatoventtiililla.

Poistoilmaventtiili tulee sijoittaa tuloilmaventtiilid vastapaatéa olevaan
seindan vahintéan 20 cm korkeammalle.
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VAROITUKSIA!

30

Loylytilaan saa asentaa vain yhden kiukaan.

Kiuasta saa kayttaa vain, kun kivet on ladottu oikein.

Al3 peita kiuasta, silld se aiheuttaa palovaaran.

Al3 kosketa kuumaa kiuasta, silla se aiheuttaa vakavia
palovammoja.

Loylytilan virheellinen ilmanvaihto voi aineuttaa puun liiallista
kuivumista ja siten palovaaran.

LOylyn heittoon saa kdyttaa ainoastaan hanavetta.

Ala koskaan kayta vesiletkua 16ylyn saamiseksi.
Laudoituksen liséksi saunassa tulee aina olla véhintdan 5 cm
tulenkestavaa ldmpdoeristetta.

Saunan ovien tulee aina avautua ulospain.

Al3 k&yta saunaa muuhun kuin saunomistarkoitukseen.

Al3 sijoita I6ylytilaan useampaa kuin yksi kiuas.
Laimentamattomat saunan tuoksuaineet voivat syttya, jos niita
kaadetaan suoraan kiuaskiville.

Al3 j&t4 lapsia saunaan ilman valvontaa.

Terveysongelmista karsiville ei suositella nopeaa jadndytysta
saunan jalkeen. Neuvottele saunomisen vaikutuksista laakarin
kanssa.

Nauti saunomisesta vain niin kauan, kuin se tuntuu hyvalta.
Sailyta néama ohjeet varmassa paikassa.

Tuotteen takuu ei koske ldmpdvastuksia.



TAKUU

Ostajan tulee lukea kayttdohjeet ja noudattaa niitd. Ohjeiden
laiminlyonnist4 johtuva tuotteen vahingoittuminen katkaisee takuun.

Jos tuotteesta [0ydetdan valmistajan syysté johtuvia vikoja, ostajalla
on oikeus vaatia tuotteen korjaamista tai korvaamista. Vaatimukset
tulee esittdd viimeistadan 5 vuoden kuluttua tuotteen ostopaivasta.
Vaatimuksen yhteydessa tulee esittéd ostokuitti.

Takuuehdot

« Takuu koskee vain kdyttoohjeiden mukaan kaytettya
sahkokiuasta.
«  Huom.! Takuu ei koske ldBmmitysvastuksia.
«  Niitd pidetdan kuluvina osina.
«  Takuu ei koske tuotteen normaalia kulumista.
« Takuu eiole voimassa, kun
+ vaurio tai vika on syntynyt kuljetuksen tai muun toimenpiteen
aikana, johon valmistaja ei ole voinut vaikuttaa;
« tuote on vahingoittunut huolimattomuuden tai
ylikuormituksen vuoksi;
+ tuotetta ei ole asennettu oikein;
+ tuotetta on muutettu milld tahansa tavalla;
« takuuaika on paattynyt;
+ tuote ei ole kokonainen.

Léyda sopivin materiaali verkkosivustoltamme www.huum.fi
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ELEKTRISCHER SAUNAOFEN

Montage- und Bedienungsanleitung

Achtung! Elektroinstallationsarbeiten diirfen nur von Elektrofachkréf-
ten oder von Personen mit einer gleichwertigen Qualifikation durch-
gefuhrt werden.

Das Produkt muss komplett eingebaut werden. Lieferumfang des
elektrischen Saunaofens HUUM ,DROP*:

« elektro-Saunaofen;

« montage- und Bedienungsanleitung;

« zum Satz des DROP 9 Saunaofens gehort ein Heizkorper.

Achtung! Fiir den Betrieb des Elektro-Saunaofens benétigen Sie zusatz-
lich eine Steuerkonsole sowie Saunasteine.
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PRUFEN VOR DER MONTAGE

Entspricht die Leistung des Saunaofens (kW) dem Raumvolumen
(m3)? (Siehe Tabelle 1).

In Saunardumen mit anteiligen Wandfiachen aus Ziegeln, Fliesen
oder Glas mussen fur jeden Quadratmeter solcher Wandfiache
zusétzliche 1,5 m® Raumvolumen hinzugerechnet werden. Anhand
des Raumvolumens wird die passende Heizleistung in der Tabelle 1
ermittelt.

Mindestabstande fur eine betriebssichere Aufstellung des Elektro-
Saunaofens gegenuber der Wande und der Decke finden Sie in der
Tabelle 1.

Eine fehlerhafte Dimensionierung des Saunaofens zu dem
Raumvolumen fUhrt zum Erldschen der Herstellergarantie.

MONTAGE

Aufstellungsort des Saunaofens

34

Bei der Aufstellung des Saunaofens ist stets auf die Einhaltung der
Sicherheits-Mindestabstande zu den brennbaren Baustoffen zu
achten.

Der Saunaofen sollte im Raum so platziert werden, dass der
physische Kontakt mit dem Saunaofen sowie andere gefahrliche
Situationen wahrend des Heizens sowie bei der Nutzung stets
vermieden werden.

Entfernen Sie die Schutzfolie von der Stahlplatte hinter dem Hitzstein
Die Befestigungsmethode muss eine stabile Lage des Saunaofens an
der Wand gewahrleisten. Bei der Wandbefestigung muss mit einem
Gesamtgewicht von 65 kg gerechnet werden.

Zum Satz des DROP 9 Saunaofens aehort ein Heizkorper.

Von vorne betrachtet befindet sich der Speiseleitungseingang 6,5
cm links vom Mittelpunkt der Hitzesteine und 8 cm von der unteren
Kante entfernt. (Zahl 1.)



Leis- Raum- A B C E | Mindestab-
Tabelle1 | tung |volumen| mm mm mm | mm [ mm stand
kW m? mm
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 435 170 | 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 | 190 | 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 | 485 | 220 | 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1?0mm

Zahl 1. Aufstellungsort des Saunaofens

Anschluss an das Stromnetz

« Elektroinstallationsarbeiten durfen nur von Elektrofachkraften
durchgefuhrt werden.
«  Als Stromkabel sollte Gummischlauchleitung SIHF-JB oder

gleichwertiges verwendet werden.

« Angaben zu Kabel-Querschnitt sowie max. Stromstérke siehe
Tabelle 2.

«  Wirempfehlen Innen das Gerat ohne eines
Fehlerstromschutzschalters zu installieren.
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Tabelle 2 Leii\t/tlng Heiz#\/‘c\i/rper Sichirung Stror?r#?bel
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8.5 1512 3x16 5x25

ACHTUNG! Die Verwendung von Stromkabeln mit nicht

hitzebesténdiger PVC-Isolierung als Anschlusskabel ist nicht zulassig.
Die Abzweigdose muss wasserfest sein und auf einer H6he von maximal
50 cm vom Boden installiert werden.

L1{L2|L3(N] |
SEESEESAES S
3/N ~400V

« Deckel des Anschlusskastens am Saunaofen 6ffnen.

« Anschlusskabel entsprechend dem Schema an die Klemmleiste
anschlieBen.
« Deckel schlie3en.

- Kabelmittels Kabelbinder an den Ausgang fixieren.

- Saunaofen an den Wandrahmen befestigen.

Saunaofen mit Steinen fillen

Beim Fullen durfen die Heizkdrper sich nicht durch Saunasteine

verbiegen und es muss eine ausreichende Luftzirkulation

gewahrleistet werden.

«  Steine mussen vor dem Verlegen gewaschen werden.

+ DerInnenbereich zw. denHeizkopern ist dinn mit Steinen zu fullen.
Zudicht aufgefllite Steine fUhren zur Uberhitzung der Heizkorper

(verminderte Lebensdauer) und steigern die Aufheizzeit.
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«  Wirempfehlen Innen Saunasteine mit einem Durchmesser von 5-10 cm.

« ImAuBenbereich mussen die Heizkdrper mit Steinen komplett
bedeckt sein. Die Heizkdrper durfen nicht sichtbar sein.

« Die AuBenflache des Steinraumes wird moglichst dicht mit Steinen
bedeckt, sodass die Heizflachen nicht sichtbar sind.

«  Die Verwendung von Saunasteinen aus Keramik im DROP-Saunaofen
erfolgt auf eigene Verantwortung.

ATTENTION! ) )
EIN ZU DUNN AUFGEFULLTER STEINRAUM FUHRT ZU BRANDGEFAHR!

Der Isolationswiderstand kann beim ersten Einschalten des
Saunaofens den vorgegebenen Grenzbereich unterschreiten.

Der Grund dafur liegt in der Feuchtigkeit, die wahren der Lagerungs-
und Transportzeit in die Isolationsschicht eingedrungen ist. Die
Feuchtigkeit entweicht nach 1bis 2 Stunden Heizbetrieb.

Steuerung des Saunaofens

Fur die Steuerung des Saunaofens konnen alle zertifizierten
Steuersysteme verwendet werden.

Die Heizleistung des Saunaofens darf die von Hersteller des
Steuersystems vorgegebene Hochstgrenze nicht Uberschreiten.

ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DER VORGEGEBENEN

MINDESTABSTANDE BEI DER INSTALLATION EINES SAUNAOFENS FUHRT
ZUR ERHOHTEN BRANDGEFAHR.
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SAUNARAUM
Wandverkleidung und Warmedammung

FUr den Betrieb eines elektrischen Saunaofens mit durchschnittlicher
Heizleistung mussen Wandfidchen aus massiven Werkstoffen mit
hoher Warmeaufnahme (Ziegel, Glasziegel, Putz usw.) zusétzlich
warmegedammt werden.

Die Wand- und Deckenkonstruktion des Saunaraumes gilt als

genugend warmegedammt, wenn:

«  die Warmedammwolle eine Sichtdicke von 100 mm aufweist (min. 50
mm);

+ die Dampfbremse der Baukonstruktion aus einem mit Klebeband
isolierten aluminiumbeschichteten Papier oder aus sonstigen Stoffen
mit Spiegeloberfidche besteht;

+  zwischen der Dampfbremse und der Holz-Innenverkleidung ein 10 mm
breiter LUftungsspalt besteht;

+ dieInnenverkleidung aus leichten, bzw. 12 bis 16 mm starken
Holzlamellen bestent;

« amoberen Rand der Wandverkleidung, an der Grenze zur Decke, ein
mindestens 5 mm breiter LUftungsspalt ist.

FUr eine Optimierung der Heizleistung kann die Deckenhohe reduziert
werden (Empfehlung: 2100 mm - 2300 mm, minimale Deckenhdhe 1900
mm), um das beheizbare Raumvolumen zu verkleinern. Die Deckenkonst-
ruktion sollte mit einer mindestens 100 mm starken Dammschicht ver-
sehen und ahnlich wie oben beschrieben verkleidet werden.

Als Innenverkleidung dienen am besten verschiedene Holzarten, mit
Ausnahme von hitzebestéandigen Wandfidchen direkt um den Saunaofen

ACHTUNG! Eine Warmedammung von warmespeichernden Mauern
sollte nur nach Absprache mit der Feuerwehr erfolgen. Eine DAmmung
von verwendeten Abzligen ist verboten!

ACHTUNG! Eine direkte Verkleidung von Decken und Wandfidchen mit

leichten Baustoffen wie z.B. Mineralplatten, ohne Liftungsspalt, kann
zu einer gefahrlichen Uberhitzung der Baukonstruktionen fuhren.
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Nachdunkeln der Holzoberflachen

In Folge von Hitzeeinwirkungen konnen sich die Holzoberfiachenin
den Saunaraumen mit der Zeit verdunkeln. Besonders anfallig fur Ver-
dunkelungen sind die Wandfiachen Uber den Saunaofen, die vorher
mit Holzschutzmitteln verarbeitet worden sind. Zum Nachdunklen
tragt ebenfalls der feine, von den Aufgusssteinen |6sender Stein-
staub bei. Bei Einhaltung der herstellerspezifischen Montagehin-
weise, wird eine gefahrliche Uberhitzung der brennbaren Baustoffe in
Saunaraumen vermieden. Die maximal zugelassene Hochsttempera-
tur fUr Saunardume betragt 140 C.

FuBboden im Saunaraum

Uber die betriebsbedingten stéandigen Temperaturschwankungen
entstehenin den Aufgusssteinen Risse. Steine zerbréckeln und setzen
dabei Partikel frei, die mit dem Aufguss an den Saunaboden gelangen.
HeiBBe Steinpartikeln unter dem Saunaofen und auBenrum konnen
Bodenbelage aus Kunstwerkstoffen beschadigen.

Steinpartikeln und Aufguss-Spritzer kdnnen ebenfalls in den
hellfarbenen Fugenmortel eindringen und den verfarben (z. B. wegen
Eisengehalt). Zur Vermeidung von stérenden Farbverdnderungen aus
oben genannten Grunden, empfehlen wir Ihnen fur den Saunaboden
eine Kombination von Bodenfliesen und dunkelfarbenen Fugenmortel.

Belliftung des Saunaraumes

FUr einen ausreichenden Sauerstoff- und Frischluftanteil muss

die Sauna Uber eine hochwirksame Raumventilation verfGgen. Der
Frischlufteingang sollte moglichst nah Gber den Aufgusssteinen
angeordnet sein. Als Alternative kann der Frischlufteintritt ebenfalls
unter dem Saunaofen platziert sein.

Die Zuluftoffnung muss mit einer verstellbaren Klappe ausgefuhrt sein.

Die Austrittoffnung sollte im Wand gegentber der Zuluftéffnung und
mindestens 20 cm héher als die Zuluftoffnung angeordnet sein.
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WARNUNG!
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Immer vor dem Einschalten des Saunaofens vergewissern

Sie sich, dass der Saunaraum und der Ofen sich in einem
einwandfreien Zustand befinden.

Der Betrieb des Saunaofens ist nur in einem mit Steinen korrekt
gefullten Zustand zugelassen.

Den Saunaofen nie bedecken: erhdhte Brandgefahr!

Fassen Sie mit den Handen nie an den heien Saunaofen -
Verbrennungsgefahr.

Eine nicht fachgerechte Bellftung fUhrt in den Saunardumen zu
einer verstarkten Austrocknung der Holzoberfiachen und zieht
somit eine erhéhte Brandgefahr mit sich.

Als Aufguss darf nur reines Leitungswasser verwendet werden.
Richten Sie niemals den Wasserstranl aus einem Schlauch
zwecks Dampferzeugung an die Saunasteine.

Hinter einer Holzbeplankung muss stets eine mindestens 5 cm
starke nichtbrennbare Dammschicht angeordnet sein.

Die TUren des Saunaraumes mussen stets nach auBBen 6ffnen.
Verwenden Sie die Sauna nur fachgerecht, bzw. zum Saunen.
Installieren Sie nie mehr als nur einen Saunaofen pro Saunaraum.
Nicht verdinnte Aufgussmittel u. A. kénnen sich im Kontakt mit
Aufgusssteinen entzinden.

Kleinkinder nie unbeaufsichtigt in der Sauna alleine lassen.

Bei schwacher Gesundheit ist eine rasche AbkUhlung nach einem
Saunagang nicht empfehlenswert. Bei Fragen wenden Sie sich an
einen Arzt.

Saunen Sie nur solange, bis es Ihnen angenenmiist.

Bewahren Sie diese Infos an einem sicheren Ort auf.

Die Heizkorper sind von der Herstellergarantie ausgenommen.



GARANTIE

Der Kaufer ist zur Kenntnisnahme der Betriebsanleitung und zu
dessen Einhaltung verpflichtet. Stérungen im Betrieb, die aus einer
Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung erfolgen, fihren zum
Erloschen der Herstellergarantie.

Sollte beim Kauf des Produktes ein technisches herstellerbedingtes
Produktmangel festgestellt werden, ist der Kaufer berechtigt, eine
Ausbesserung oder einen Tausch des Produktes binnen 5 Jahren
seit Kaufdatum zu beantragen. Als Beleg fur den Garantieanspruch
ist der Kaufbeleg oder die Rechnung einzureichen. Der Anspruch
auf die Garantie besteht nur bei Einhaltung der Regeln zum
bestimmungsgemaien Gebrauch.

Garantibedingungen

+  Eine Garantie gilt nur fUr Elektro-Saunadfen, deren Benutzung
den Vorgaben der Bedienungsanleitung entspricht.

+ Achtung! Elektrische Heizkorper zahlen zu den Gebrauchsstoffen
und sind von der Garantie ausgeschlossen.

« Normale Gebrauchsspuren, sowie Produktfenler, basierend auf
der nicht bestimmungsgemaBen Verwendung, sind aus der
Garantie ausgeschlossen.

«  FuUrfolgende Falle wird der Garantieanspruch ausgeschlossen:

- transportschaden und sonstige durch zufallige
Beschadigungen entstandene Fehler;

- fehleraus einer nicht bestimmungsgemafe Aufbewahrung
und Benutzung sowie Uberlastung des Produkts;

- fehleraus Missachtung der Montage- und Betriebsanleitung
sowie der Sicherheitshinweise wahrend der Montage;

+ austausch von Produktteilen und das Hinzufugen von nicht
vorgesehenen Produktteilen;

« ablauf der Garantiezeit;

« fehlende Teile in der Produktausstattung.

Das am meisten relevante Material finden Sie auf unserer
Webseite www.huum.de
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ANEKTPOKAMEHKHA
PyKoBOACTBO Mo yCTaHOBKE U UCMOIb30BaHUIO

NB! B fsaHHOI1 MHCTPYKLIMK OMUCaHHbIE 3N1EKTPOMOHTaXHble pa6oThl,
MOXeT MPOBOAUTb TOJIbKO CEPTUDULMPOBAHHDINA 3MIEKTPUK.

3nenve 0omxHO 6bITb YCTAaHOBMEHO KOMMIIEKTHO. B KOMMnekT

nocTaBKKM anekTpokameHk HUUM «DROP» BXoOuT:

+  9MNeKTpOKaMeHKa;

+  PYKOBOACTBO MO YCTaHOBKE U UCTOMb30BAHMIO 3MEKTPOKAMEHKM;

+  BKOMMMEKT kameHky DROP 9 BxoOWT HanpasnstoLLasa Ang noToka
ropsAYero BO3ayxa.

NB! [na Mcnonb3oBaHWs 3neKTPoKaMeHKN He06X0AUM NynbT
ynpaBneHus ¥ KaMHM.

43



NMEPEQ YCTAHOBKOW NMPOBEPUTb

«  CoOTBETCTBYET /M MOLLHOCTb KameHKu (KBT) o6bemy napunku (M3)?
CmMmoTpu Tabnuuy 1.

+  ECnuvBnapwrike eCTb HeN30MMPOBAHHbIE KUPMMYHBIE, KadesbHbIe UK
CTEKNAHHBIE CTEHBI, TO Ha Kax bl KBAAPaTHbIN METP TaKorO NOMELLEHMS
HEOBXOAMMO PaccUMTaTb A0MNOMHUTENbHBIE 1,5 M® 06bemMa Napuku.

Ha OCHOBaHWM STOMO PACCUMTHIBAETCA NOAXOAALLAA MOLLHOCTb
aneKkTpoKameHku (Tabrmua ).

- [apaHTVA NPOV3BOANTENSA HE OENCTBYET, ECIM HE CODMIOAEHbI
TPeboBaHWA MO pas3Mepam KamMeHKM U Napurku!

« MUHUMarbHbIE 3HaYEHMS GE30MNACHOr0 PACCTOAHMA MEXY NOTOMKOM
CTeHaMw My YCTaHOBKe KaMeHKW MpyBeaeHs! B Tabnvue 1.

YCTAHOBKA
Pacnono)xeHne KaMeHKu

«  KameHky crnepnyeT yCTaHOBUTL TakiM 06pa3oM, UTOBb! Bblni obecrneveHsl
6e30mnacHble PacCTOSAHVSA MEXIY BOCTITAMEHSIOLLMMNCS MaTepuanamm 1
BHELLHEN NOBEPXHOCTHIO KAMEHKM.

+  YCcTaHoBKa KaMeHKu LOMKHa UCKIoYaTb GU3NHECKUN KOHTaKT YerioBeka 1
KaMeHKM BO BPEMS TOTMKMN U BO3HUKHOBEHME MPOUMX OMACHBIX CUTYaLLAI.

+ CHUMMUTE 3aLLMTHYIO MNEHKY CO CTanbHOW NINTLI, HAXOOALLENCS 33
KaMEHKOW.

+  MeToa yCTaHOBKM KaMeHKM LOMKeH 0becneumBaTh YCTOMUMBOCTL
KameHKM Ha CTeHe. [pu KpenneHum KaMeHKu Ha CTeHy cneayet
YYUTBIBATL MOMHbLIN BEC HE MeHee 65 kr.

«  BromnnekT kamerku DROP 9 BxoauT HanpasnsatoLLad A1a noToka
ropsiyero Bo3ayxa.

+  Bxop ans LHypa nTaHus pacronoXeH Ha PacCTosHUM 6,5 CM OT NeBoro
Kpasi 11 8 CM OT HIXXHEr O Kpast KaMEHKM, €CIv CMOTPETb Ha Hee criepeam
no LueHTpy. (purypa 1)
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Mow- | Mome- A B C E MuH.
Tabnuual | HOCTb | wWeHWe | mm mm mm mm mm | pacctosHue
KBT m? [l0 NoTONKa,
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 | 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 | 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 | 485 | 220 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1?0mm

durypa 1. PacnonoxeHme kameHku

NoancoeauHeHue K aneKTpoceTu

-+ ToacoednHATL KaMEHKY K 3NEKTPUHECKOM CETU MOXET TOMbKO
CEPTUPULIMPOBAHHBIN SNEKTPYK.

- BkadecTBe coeonH1TENBHOMO Kabend cneayeT UCnonb3oBaThb
Kabenb C pesnHosou n3ondaumen SIHF-JB nnm noeHTr4HsIN emy.

- PexkoMeHOyeTca noakioumTb YCTPOMCTBO K SNEKTPUHECKOM CETH

6e3 Pa3MblKaTeNA TOKa YyTEYKMN Ha 3EMIHO.

- [llnowadb rnonepe4Horo ceveHnd Kabens 1 MakchMarbHas cuna

TOKa npvBeeHbl B Tabnvue 2.
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MolwHoCcTb HarpeBatenb- Pa3MbikaTenb Ka6enb nutaHua
Ta6bnuua1 KBT Hbl€ 3N1IEMEHTbI A mm?2
KBT
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 15/2 3x16 5x25

BHUMAHMUE! B kauecTBe Kabens nMTaH1s 3anpeLieHo UCronb3oBaTb
HeXxapocTonkui kabenb ¢ NMBX nsonauuven. OTBeTBUTENbHasA KOPoO6Ka
[OJKHa 6bITb BOQOCTOMKON M pacnonaraTbCsl Ha pacCCTOSIHUM He Bblle
50 cmoT nona.

L1[2(L3|IN| &
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«  OTKPOWTE KPbILLKY 3MEKTPUHECKON KOPOOKM KaMEHKU.

- ToacoednHuTe Kabesb MMTaHWs COrnacHO 3NeKTPOCXeMe K
KNEMMOBOW NNacTUHKE.

«  3aKpOoWTE KPbILLKY.

«  3adukcupynTe kabenb Ha BbIBOA MPW MOMOLLM KABEMBbHOW CTAXKM.

+  YCTaHOBWTE KaMeHKY Ha HACTEHHYIO pamy.

YKnagka KaMHeu

[Ny yKNaake KaMHen HeobxoaMMo CneduTb, YTOBbI HarpesaTebHbIe
3MEMEHTbI He Crbanmchb 1 Bbina obecneyeHa 0oCTaTouHasa
LLMPKYNALLMA BO3OYXA.

« [lepefn yknagkown KaMHu crefyeT MpoMbIThb.

«  YkrnagblBanTe KaMHW pedko. CmMWKOM YacTO YCTaHOBMEHHbIE
KaMHM BbI3bIBaIOT NEPErpeB HarpeBaTe bHbIX ANEeMEHTOB (= 6onee
KOPOTKMI1 CPOK MCMONb30BaHWA) 1 3aMeNStoT HarpeBaHmne cayHb!.

«  [Ing KaMeHKu NoaxodaT KaMHu anameTpom 5-10 M.
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«  KaMHM OOMKHbI MOMHOCTLIO MOKpPbIBaTb HarpeBaTebHbIE

3NEMEHTbI. HarpeBaTebHble 3NeMEHTbI He JOMKHbI ObiTb BUAHDI.

+  BHEeLWH0 NoBEPXHOCTL KaMEHKM CrieflyeT MOKPbITh Mo
BO3MOXHOCTU M/IOTHO, MOBEPXHOCTb HarpeBaTebHbIX 3M1EMEHTOB
He JOMKHa TopyaTh.

+  Mcnonb3oBaHme KepamMmnHeckmx kamHen B kameHke DROP He
pa3peLLeHo!

BHUMAHUE! CNULLKOM PEAKO 3AMNONMHEHHAA KAMEHKA CO3OAET
OMACHOCTb NOXAPAI

[0 BKMIOYEHWIS KAMEHKM COMPOTUBNEHME M30NALMN MOXET OKa3aTbCs
BPEMEHHO HXE HOPMBI.

MpUYMHON 3TOMO MOXET BbITh Brara, BNMTaBLLAACH B N30NALMOHHbIV
CNOW BO BPEMSA XpaHeHUa Ha CKnaae 1 TpaHCnopTMPOBKX. Bnara
MCnapsieTcs B TedeHne 1-2 YaCcoB HarpeBaHWs 3MeKTPOKaMEHKM.

YnpaBneHue KaMeHKOM

[pW ynpaBneHumn KameHKoN MOXHO UCMOSMb30BaTb BCe CepTULNDU-
POBaHHbIe YCTPOMCTBa A9 YNpaBneHns. MOLWHOCTb KaMeHKW JOMKHa
OCTaBaTbCA B Mpeaenax padbouder MOLLHOCTH, YCTaHOBMEHHOW MPOM3B0-
anMTenemM yCcTponcTaa Ang ynpasneHus.

BHUMAHUE! YCTAHOBKA KAMEHKW BJTUXXE K BOCIM/TAMEHAOLLNMCA

KOHCTPYKUUAM, YEM NPEAYCMOTPEHO MUHUMATbHBbIMU
TPEBOBAHUAMMW K PACCTOSIHUIO, MOXET CTATb MPUYNHOM MOXAPA!
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NMAPUNIKA
U3onsauus napunku u MaTepuansl Ans CTeH

B anekTpuyeckon cayHe cneyeT n3onmpoBaTh BCE MacCuBHbIE
aKKyMynMpytoLLMe TEMo NMOBEPXHOCTU CTEH (KMPMnY, CTEKNSHHBIN
KMpNnY, LUTYKaTypKa 1 np.) AN MCnonb30BaH1s KaMEHKN C HOPMarbHOM
MOLLIHOCTbIO.

HocTaTo4yHO M30NNMPOBaAHHOM CUMTaAETCA Takasi HAaCTEHHasA 1

NOTOMOYHAsA KOHCTPYKLUS, B KOTOPOM:

«  TWATENBHO YCTaHOBMNEHHbIN CIOW M30NALLMOHHOW BaTbl COCTaABNAET
100 MM (MMHMMaNBHO 50 MM);

+  BKauyeCTBe BMarooTTankmBaloLLEro MaTepmarna KOHCTPYKLMM UCMONb-
3yeTca anoM1HMeBasn bymMara unu MHoM OTpaxatoLLM MaTepuar;

«  MEeXZy BnarooTTankmBatoLLyM CNOEM 1 OBLLMBKOW OCTaBMEH
BO3YLUHbIM 3230P TOMLLUMHOM 10 MM;

«  BKAYECTBE BHYTPEHHEN OTOENKN UCTIONBb3YETCA Nerkas
[EepEBSHHAsA BAroHKa TOMLLUMHOM OKOMO 12-16 MM;

+  BBEepxHen 4YaCTn HaCTEHHOWM ODLWMBKM Ha YPOBHE NOTOMOYHbIX
nMaHenen oCTaBneH, Nno KpamHen Mepe, 5-MM BO34yLLUHbIV 3a30p.

[na Mcnonb30BaHNA KaMeHKK C HOPMarbHOM MOLLIHOCTBIO LIeNeCco0-
6pa3HO OMyCTUTh MNOTONOK CayHbl (HOPM. 2100 MM - 2300 MM, MUHUMab-
Hasi BblcoTa cayHbl 1900 MM), UTO YMEHBLUMT O6bEM NapUnku. ToNWmrHa
M30MALLMOHHOMO CMOSA MOTONKA AOMKHA COCTaBNATbL He MeHee 100 Mm, 1
O6LLMBaTL CnedyeT OnMCaHHbIM BbiLLE CMOCOBOM.

B kauyecTBe NoKPbITUA BHYTPEHHWX NMOBEPXHOCTEN CNEAYET UCMOMB30-
BaTb OPEBECUHY, UCKIIOYEHWE MOTYT COCTaBNATL XapOCTOVKUE CTEHbI B
HEenoCPEeACTBEHHOW 6/IM30CTHN KAMEHKM.

BHUMAHME! U3onauuio TENNOBbIX CTEH CeAyeT cornacoBaTb C
rno)xapHbIM MHCMEKTOPOM. 3anpelleHo U301MpoBaTb UCNOMb3yeMble
abiMoxopabi!

BHUMAHME! MNokpbiTUE CTEH MK NOTONKA NErkon 3almnTon, HanpuMep
MUHepanbHOM NNNTKOW, YyCTaHaBNMBaeMON NPSIMO Ha MOBEPXHOCTb
CTEeHbl UMM NOTONKA, MOXET CTaTb NPUUYNHOWN ONAcHOro neperpesa
HaCTEHHbIX UMM NOTONOYHbIX MaTEpP1anos.
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NMoTeMHeHWe CTEeH B cayHe

Vlcnonb3yembi B napunke OpeBECHbLIN MaTEPKaN 13-3a Xapbl CO
BPEMEHEM TEMHEET. [1pU MCMOMb30BaHUM CPEACTBa ANA 3aLUUThI
LPEBECUHbBI MOXHO 3aMETUTb, UTO CTEHA Hadl KaMEHKOW CO BpeMeHeM
TeMHeeT. [oTEMHEHWE MOXET TakXe Bbl3BaTb BblAENAOLLAACA 13
KaMHEeW 1 MoAHUMAIOLLASACH BBEPX C NMOTOKOM BO3[yXa MeNKas KameHHas
Mbl1b. BbINMOMHEHWE MK YCTaHOBKE OBLLENMPUHATLIX TDEOOBaHWIA
MPON3BOANTENSA UCKITKOUMT OMAaCHbIM MePErpeB BOCMIAMEHSIOLLMXCS
MaTepuarnos B napurke. Hauborbluas AonyCTvMas TemnepaTypa
MOBEPXHOCTEW CTEH M NOTOMKa B napunke coctasnget 140 C.

Mon B napunke

V13-3a nepenafos TeMnepaTypbl KaMHU B KaMeHKe MOryT TpeckaTbcs. OT
KaMHEeM OTAENAIOTCA KyCOHKM, Y MENKUE KaMELLIKM C BOAOW MOMamatoT Ha MofT.
ropsumMe HaCTU KaMHEN MOMYT MOBPEAMTD MOSbl C MNACTUKOBbIM MOKPLITUEM
MOL KaMEeHKOM 1 BON3u Hee. Bpbl3rv MapHOV BOOb! C OTKOMOBLLMMKCH
KameLLkaMm (Harp., C CoaepKaHneM xernesa) MoryT BIUTaTbCs B CBET/IbIE
LBbI M/MTOYHOrO Nona. Bo nabexaHne aCTeTUIECKVIX NOBPEXAEHNI (1o
BbILLIEYMOMSHY TbIM MPVYMHaM) MO KAMEHKOM 1 BOIM3n Heé credyeT
VCMOMb30BAaTL KEPAMUHECKYIO MINTKY W TEMHYIO 3aTVUPKY LS LLIBOB.

BeHTUnauua s cayHe

[na obecneveHns OCTaTOHHOrO CHabXEHMA KUCMOPOLOM U CBEXVM
BO3yXOM BEHTUNALMA B CayHE OOKHA ObITh MO BO3MOXHOCTH
3dEKTVBHON. PEKOMEHYETCH HAaMPaBIATL CBEXMN BO3OYX Ha
KaMHsIMM B Mapusike. B kauecTBe anbTepHaTUBbI CBEXUA BO3AYX MOXHO
HanpaBWTL MO KaMEHKY.

OtBepcTve And TAr HEOBXOAMMO CHabOUTL PEryNMPYEMbIM KITanaHOM.

BbinyCckHOM KranaH yCTaHOBUTb, MO KpanHen Mepe, Ha 20 CM Bblille
BMYyCKHOO K/1anaHa Ha NpoTUBOMONOXHON CTEHE.
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BHUMAHMUE!

« [0 BKMOYEHNS 3NMEKTPUHECKON KaBMEHKM 0BA3aTENBHO MPOBEPLTE
NapUIKy 1 KaBMEHKY.

+  Mcnonb3oBaTh MOXHO TOMBKO MPaBUSIbHO 3arONHEHHYIO KaMHAMM
KameHKy.

+  HeHakpblBalTe KaMeHKY — 3TO MOXET CTaTb MPUHMHON NOXapPa.

+ He poTparvsantecs 0 ropayen KaMeHKn — 3TO MOXET BbI3BaTb OXOr.

«  HenpasuibHasg BEHTUIALMA NAPUNIKU MOXET CTaTb MPUUMHOM
UYPE3MEPHOT O BbIChIXaHWA APEBECKHbI 1 NOXapa B CayHe.

«  [Ananapa Ha KamH1 MOXHO NOAKMALIBATL TOMBKO BOAY U3-M0L KpaHa.

+  Hwvkoraa He nonusaTe KamHW 4nd NnonyyeHna napa 13 LWaHra.

« Tlocne noska OofmkeH Bceraa 0CTaBaTbCA Cov OrHeonacHowm
TENNOV3ONALMM TONLLMHOM HE MEHEE 5 CM.

« [1Bepu CayHbl JOMKHbI OTKPBIBATHCH HAPYXY.

« Hewucnonbayite cayHy Ond Apyrom Lenu, KpoMe Kak MblTbe U
napurnka.

« HeycraHaBnvsanTe B napuke 6onee 0aHOM KaMEeHKM.

+ HepasbasneHHble apoMaTnieckme XMakoCTu Ang cayHbl Npu
KOHTaKTE C KaMHAMM MOMYT BOCTIAMEHNTLCH.

« HeocTaBnanTte ManeHbkux JeTen B cayHe 6e3 npucMoTpa.

«  Jliogam co cnabbiM 300POBbEM HE PEKOMEHYETCH PE3KO OX/1aX-
0aTbCS NMOCNE NOCeLLEHNS Napuiku. NoCOBETYUTECH C BPAUOM.

« HacnaxpanTech cayHOM 4O TEX MOP, MOKa 3TO BaM KOMPOPTHO.

«  XpaHuTe OaHHY0 MHMOPMAaLLMIO B HAAEXHOM MECTE.

« [apaHTVd Ha n3genue He pacnpoCTPaHAETCA Ha HarpeBaTerbHbIe
SMEMEHTBI.

FAPAHTUA

MNokynaTenb 0643aH 03HAaKOMUTHCH C PYKOBOLCTBOM MO UCMOSMb30BaHMIO
n3oenuns n cobnoaaTb NPeacTaBneHHbIE B HEM MHCTPYKLUMM U
TpeboBaHVA. Ha MONOMKY YCTPOVCTBa W MOMEXM B €ro paboTe,
BO3HUKLLME BCNEACTBUE HECOBMIOAEHWA MPABWIT UCTONb30BaHNS, He
PaCrpPOCTPaAHAETCA rapaHTUA MPOU3BOOUTENS.
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Ecnv npw nokynke n3aenvis 0bHapyX1MBaeTCs bpak nnn aedexT
TEXHWYECKOr 0 XapakTepa, KOTOPbIN HE BO3HWK MO BUHE NOKynaTens,
TO NOKynaTerb BripaBe NoTpeboBaTb PEMOHTA U 3aMeHbI M3Aenis
B TeueHune 5 neT nocne nokynk1 nsnenusi. OCHOBaHWEM rapaHTum
SBNSIETCA NpedbsBNeHWe Yeka/cueTa Nokynku. [paso npeabsBneHns
TpeboBaHWs AENCTBYET NPV MPEANONOXEHNN, UTO U3aenve
VCNOMNb3YETCS UCKIIOUUTENBHO AN NPeayCMOTPREHHOM LLEN 1 Mpu
NpPenyCMOTPEHHBIX YCMOBMSIX.

YcnoBua rapaHTum

«  [apaHTUa OENCTBYET TOMBKO Ha 3NEKTPOKAMEHKM, KOTOPbIE

MCMNONb3YIKTCA B COOTBETCTBUM C PYKOBOLCTBOM M0 MCMONBb30BaHMIO.

«  NB!TapaHT\s He pacnpOCTPaHAETCA Ha HarpeBaTe bHbIe
3MNEMEHTbI, MOCKOSbKY OHM CUUTAIOTCH PACXOOHBIMW AeTanamMum.
« [apaHTVA He NoKpbIBaET AedeKTbl, BO3HMKLWME BCeacTeme

HOPMa/BHOMO M3HOCa UM HELLENEBOO UCMOMb30BaHNA U3AENUS.

« [apaHTVa He OencTBYeT B OTHOLEHWN 0edeKTOB, BO3HMKLLMX MO
CNeLyoLLUM MPUUMHAM:

«  JedekTbl, BO3HMKLLME 13-3a NOBPEXOEHNA Nput
TPaHCNOPTMPOBKE U NHBIX AENCTBUN, HE KOHTPOMMPYEMbBIX
N3rOTOBUTENEM,;

+  [edeKTbl, 0BYCNOBNEHHbBIE XanaTHbIM UM HELLENEBLIM
obpaLLeH1eM C U3[ennem, a Takxe neperpyskou;

+  [edeKTbl, BO3HMKLLIME 13-3a HECODMOAEHWS PyKOBOACTBA
MO YCTaHOBKE W MCMONb30BaHWIO M34enust n TpeboBaHWiA
6e30MacHOCTV MW ero YCTaHOBKE;

+  BblNM 3aMeHeHbl AeTanm U3aenus 1nv 6binv 4obaBneHb He
BXOAALLME B KOMMNMNEKTALMIO AeTanu;

¢ CPOKTapaHTUW1 Ha U3henue UCTex,;

«  KOMMMeKTauma n3nenuga HenonHas.

Ha HaweMm canTe Bbl HanaeTe BClo He06xoaAMMYto Bam
MHbopMaLmo www.huum.ru
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DROP

ELEKTRISKT BASTUAGGREGAT
Installations och bruksanvisning

OBS! Enheten far endast installeras av en elektriker eller en person med
likvardig kvalifikation.

Produkten ska installeras i komplett skick. Den levererade satsen med

HUUM DROP innehaller:

« elektriskt bastuaggregat;

+ installations- och bruksanvisning for det elektriska bastuaggre-
gatet;

« envarmeriktare medfoljer DROP 9-bastuaggregatet.

OBS! Det elektriska bastuaggregatet kréver en kontrollpanel och bas-
tustenar.
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FORE INSTALLATIONEN SKALL FOLJANDE
KONTROLLERAS

Har aggregatet ratt effekt (kW) i forhallande till bastuns volym (m?)?
Se tabell 1.

Om det finns icke-varmeisolerade tegel-, kakel-, eller glasvaggar i
bastun, skall man for varje sddan kvadratmeter vaggyta lagga till 1,5
m? bastuvolym. Baserat pé det, bestdmmer man den bastueffekt
som behdvs utgdende fran Tabell 1.

Tillverkarens garanti galler inte i fall aggregat och basturum &ar
feldimensionerade!

Minimala sékerhetsavstdnd mellan basturummets tak och vaggar till
bastuaggregatet vid installationen finns angivna i Tabell 1.

INSTALLATION

Placering av bastuaggregatet

54

Bastuaggregat skall placeras s8 att det finns ett sékerhetsavstand
mellan brandfarliga material och bastuaggregatets utvandiga ytor.
Installation av aggregatet maste utforas s att ingen fysisk kontakt
mellan personer och aggregatet &r mojlig under uppvarmningen och
andra farliga situationer kan undvikas.

Ta bort skyddsplasten fraén stalplaten p& aggregatets baksida.

En sdker fastsattningsmetod skall anvandas. Vid montering pa
vaggen skall man rékna med bastuaggregatets fulla vikt pa 65 kg.

En varmeriktare medfoljer DROP 9-bastuaggregatet.

Betraktat fran framsida befinner sig matarledningens ingéng 6,5 cm
vanster fran mittenpunkt av bastustenarna och 8 cm fréan nedre kant.
(Figur1.)
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ezl EE\?th Rr":]?1 mAm mBm mCm mm mEm M nrﬁ?r:ISt-
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 | 220 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1(30mm

Figur 1. Placering av bastuaggregatet

Anslutning av aggregatet till elnatet

- Endast en behdrig elektriker far ansluta bastuaggregatet till

elnatet.

«  Som anslutningskabel skall gummikabel av typ SIHF-JB eller
motsvarande anvandas.
« Detrekommenderas att ansluta enheten till elnatet utan en

jordfelsbrytare.

« Kabelnstvarsnittsyta samt sakringens klass ar angivna i tabell 2.
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Tabell 2 Efkf\tlavkt Motksv'f/énd Sék/{ing Matirr}?ns]gabel
DROP 4.5 4,5 1.5 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8.5 15172 3x16 5x25

FARA! Anvéndning av icke-virmeisolerad kabel med PVC-isolering
vid installation &r férbjuden! Kopplingsdosan skall vara vattentéat och
placerad maximalt 50cm fran golvytan.

L1{L2|L3(N]  |©
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- Oppna luckan pa aggregatets elbox.

« Anslut matningskabel i plinten enligt kopplingsschemat.
« Stangluckan.

- Fixera kabeln pé kabelutgdngen med buntband.

- Montera bastuaggregatet pa vaggkonsolen.

Placering av stenar

Vid placering av stenarna far varmeelementen inte bdgna och
luftvaxlingen skall vara tillrécklig runt varmeelementen.

- Stenar maste tvattas innan de ldggas pa plats.

- Stenarnaférinte packas for tatt mellan elementen. Om
stenmagasinet fylls for tatt kan elementen dverhettas (=kortare
livsléngd) och bastun varms upp langsammare.

- L&mplig stendiameter for aggregatet &r 5-10cm.
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- Stenarnaistenmagasinet maste helt tacka varmeelementen.
Varmeelementen far inte synas.

- Pastenmagasinets yta skall stenarna placeras sé tatt att
varmeelementen tacks helt. Elementens yta far inte synas.

+  Anvandning av keramiska stenar i DROP bastuaggregat ar inte tilldtet.

FARA!
ETT STENMAGASIN SOM INTE HAR FYLLTS HELT UTGOR EN BRANDRISK.

M a i

WA bl W A

Fore paslagning av bastuaggregat kan isolationsresistansen visa sig
vara lagre 8n normalt. Det beror pé att isolermaterialet kan ha dragit
till sig fukt frén luften under lagring och transport.

Fukten férsvinner efter 1-2 timmars uppvarmning av det elektriska
bastuaggregatet.

Styrning av bastuaggregat

Alla certifierade kontrollpaneler kan anvandas for styrning av
bastuaggregatet.

Bastuaggregatets effekt skall motsvara kontrollpanelens tillverkares
foreskrivna effektintervall.

FARA! PLACERING AV BASTUAGGREGAT NARMARE LATTANTANDLIGA

KONSTRUKTIONER AN FORSKRIVNA AVSTAND KAN MEDFORA RISK FOR
BRAND.
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BASTRUMMET
Isolering och vdggmaterial i basturummet

| en bastu med elaggregat skall alla massiva vaggytor som lagrar
mycket varme (tegel, glastegel, gips 0.d.) forses med tillracklig
isolering for en effektiv anvandning av aggregatet.

Végg- och takkonstruktioner kan anses vélisolerade, om:

«man har omsorgsfullt monterat isoleringsull av tjocklek 100mm
(minst 50mm);

« man har tejpat bastufolie eller annat refiekterande material for
att undvika fukt i konstruktionen;

« detfinnsen 10 mm luftspalt mellan fuktskydd och bastupanel;

+ enlatt ca12-16mm tjock bastupanel av trd anvands for inredning;

+ detfinns en Iuftspalt p& minst 5mm i 6vre delen av
vaggbekladnaden néra takpanelerna.

For anvandning av bastuaggregat pa ett effektivt satt, kan det vara
praktiskt att sénka taket i basturummet (norm. 2100 mm - 2300 mm,
min. bastuhojd 1900 mm) som minskar basturummets volym. Taket
isoleras med minst 100 mm och fodras pa ovan beskrivet satt.

For tackning av inre ytor skall trématerial anvandas; ett undantag kan
goras for varmebestandiga vaggar i ndrheten av bastuaggregat.

OBS! Isolering av vdrmevéaggar ska godkénnas av en brandinspektér.
Rokkanaler som &r i anvéndning far inte isoleras!
OBS! Tackning av véaggar eller tak med lattare téckbrador, exempelvis

mineralplatta, som monteras direkt i viggen eller pa takytan kan orsaka
farlig 6verhettning av vagg- eller takmaterial.

58



(e

Fargaéndring av bastuvaggar

Pa grund av varme morknar basturummets trépaneler med tiden.
Vid anvandning av traskyddsmedel kan man se att vaggen ovanfor
bastuaggregatet morknar inom kort.

M@orkningen beror dven p4 dammrester och finkorniga stenmaterialet
frén bastustenar som stiger uppat med luftstrommarna. Om

man vid montering av aggregatet foljer tillverkarens godkanda
monteringsanvisningar varmer aggregatet inte upp basturummets
brannbara material till farligt heta temperaturer. Hogsta till&tna
temperatur for basturummets vagg- och takytor ar140 C.

Bastuns golv

Till foljd av de kraftiga temperaturvéxlingarna vittrar bastustenarna
sonder under anvandning. Smulor och finférdelat stenmaterial
skoljs ut pa bastugolvet med vattnet. Heta stensmulor kan skada
plastgolvbelaggningar under ochinarheten av bastuaggregatet.

Stank frén stenarna eller vattnet (t.ex. med hdg jarnhalt) kan
absorberas av och missfarga ljus fogmassa mellan golvets kakelplattor.
For att undvika uppkomsten av estetiska skador (till foljd av ovan
namnda orsaker) bor golvbeldggningen under och i nérheten av
aggregatet vara av keramiskt material och helst med mork fogmassa.

Ventilation i bastun

For att sékerstélla tillracklig tillforsel av frisk och syrerik luft skall
bastun ha sa effektiv ventilation som majligt. Frisk luft skall helst
ledas in i basturummet ovanfor bastustenarna. Alternativt kan
friskluften ledas in under aggregatet.

Friskluftsintaget méste forses med en justerbar ventil.

Franluftsventilen skall monteras pa vaggen mitt emot inluftsventilen
och minst 20 cm hogre &n denna.
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VARNING!
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Kontrollera alltid basturummet och -aggregatet innan du kopplar
pa bastuaggregatet.

Bastuaggregatet far endast anvandas nér det &r korrekt pafylit
med stenar.

Bastuaggregatet far inte Overtackas - det orsakar brandfara.

Ror inte ett uppvarmt bastuaggregat, det orsakar brannskador pa
huden.

Fel ventilation i basturummet kan leda till onddig torkning av trd
och orsaka brandfara.

Endast kranvatten far kastas p& bastuaggregatet.

Anvand aldrig vattenslang for att kasta vatten pé aggregatet.
Det skall alltid finnas minst 5cm brandsaker varmeisolering under
panelen.

Bastuddrrar skall alltid 6ppnas utat.

Anvand aldrig bastun fér annat &ndamal 8n bastubadande.
Installera inte fler &n ett bastuaggregat i bastun.

Icke-utspadda doftvatskor kan antdndas om de hélls direkt pa
stenarna.

Lamna inte sméa barn ensamma i bastun.

Vid svag hélsa ar snabb svalkning av kroppen efter
bastubadandet inte rekommenderad. Konsultera en |akare.

Njut av bastubadandet sé lange det kédnns behagligt.

Forvara detta informationsblad pa ett sakert stélle.

Garantin géller inte for varmeelement.
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GARANTI

K&paren méste ovillkorligen lasa igenom bruksanvisningen och folja
angivna instruktioner och krav. Skada pa produkten som orsakats av
underlatenhet att folja instruktioner och krav upphéaver garantin.

Om nagra defekter patraffas pa produkten, som tillverkaren kan lastas
for, har kOparen ratt att kréva reparation eller att produkten byts ut.
Ansprék fér inte stéllas senare &n 5 ar efter inkdpsdatum. Vid alla
garantiansprak krévs uppvisande av inkdpsbevis.

Garantivillkor

« Garantin géller endast for elektriska bastuaggregat som har
anvants i enlighet med bruksanvisningen.
«  OBS! Garantin omfattar inte varmeelement. De anses vara
forbrukningsartiklar.
- Garantin omfattar inte slitage som uppstar genom naturlig
anvandning.
«  Garantin omfattar inte defekter och slitage orsakat av planerad
anvandning.
« Garantin géller inte nar:
- skada eller defekter uppstar orsakade av transport eller
andra handelser som inte tillverkaren kan styra over,;
« produkten har skadats genom oaktsamhet eller
Overbelastning;
« produkten har installerats felaktigt;
+ produkten har modifierats pa nédgot satt;
+ garantiperioden I0pt ut;
« produkten inte &r komplett.

Det mest relevanta materialet hittar pa var hemsida www.huum.se
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DROP

PIEC ELEKTRYCZNY DO SAUNY

Instrukcja montazu i obstugi

Uwaga! Prace elektryczne opisane w niniejszej instrukcji moga by¢
wykonywane wytgcznie przez uprawnionego elektryka.

Produkt musi byc¢ kompletnie zainstalowany. Zestaw dostawczy
elektrycznego pieca do sauny HUUM DROP zawiera:
piec elektryczny do sauny;
instrukcje montazu i obstugi elektrycznego pieca do sauny;
zestaw pieca do sauny DROP 9 zawiera urzgdzenie rozprowadza-
jgce ciepto.

Uwagal! Piec elektryczny do sauny wymaga rowniez panelu sterowania i
kamieni.
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CO NALEZY SPRAWDZIC PRZED MONTAZEM

Czy moc (kW) odpowiada kubaturze (m?) sauny? Patrz Tabela 1.

W przypadku, gdy w saunie znajdujg sie nieizolowane sciany z cegty,
ptytek ceramicznych lub szkta, nalezy dodac¢ do sauny dodatkows
objetosc 1,5 m3 na kazdy metr kwadratowy takiej sciany. Wtasciwa
moc pieca do sauny zostanie okreslona na podstawie tej objetosci,
zgodnie z Tabelg 1.

Gwarancja producenta traci waznosc w przypadku nieprawidtowego
zwymiarowania pieca i sauny!

Minimalne bezpieczne odlegtosci miedzy sufitem a Scianami

sauny, ktore nalezy wzig¢ pod uwage podczas montazu pieca
elektrycznego, podano w Tabeli 1.

MONTAZ

Umiejscowienie pieca do sauny
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Piec do sauny nalezy ustawic w taki sposob, aby istniat bezpieczny
odstep pomiedzy materiatami tatwopalnymi a piecem. Patrz
Rysunek.

Piec do sauny musi by¢ zamontowany w taki sposob, aby nie
dopuscic do fizycznego kontaktu ludzi z piecem lub aby zapobiec
zaistnieniu niebezpiecznych sytuacji podczas procesu nagrzewania.
Zdjac folie ochronng ze stalowej ptyty za piecem.

Sposob montazu pieca musi gwarantowac jego stabilne osadzenie
na scianie. Przy montazu pieca na scianie nalezy wzigc¢ pod uwage
petny ciezar 65 kg.

Zestaw pieca do sauny DROP 9 zawiera urzgdzenie rozprowadzajgce
ciepto.

Wejscie kabla zasilajgcego znajduje sie w odlegtosci 6,5 cm w lewo
i w odlegtosci 8 cm od dolnej krawedzi, patrzac od przodu srodka
pieca. (Postac 1)



Moc, Pomiesz A B C E Min.

Tabela 1 kw czenie, mm mm mm mm mm odstep,
m3 mm
DROP 4.5 4.5 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200

Min.1200mm

i
MinJ?Omm

Postac 1. Umiejscowienie pieca do sauny

Podtaczenie pieca do sauny do zasilania

elektrycznego

« Piec do sauny moze byc podtgczany do zasilania wytgcznie przez

uprawionego elektryka.

« Jako kabel podtgczeniowy nalezy uzyc kabla SIHF-JB z izolacjg

gumowg lub rownowaznego kabla.

« Zaleca sie podtaczenie urzadzenia do sieci bez wytgcznika

roznicowo-prgdowego.

«  Maksymalne natezenie pradu w przekroju poprzecznym kabla i

wytgcznika zawiera Tabela 2.
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Moc, Elementy, Wytacznik, Przewod

Tabela 2 KW KW A zasilajacy,
mm?
DROP 4.5 4,5 1,5 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 15712 3x16 5x25

Uwaga! Zabrania sig stosowania jako przewodu zasilajgcego kabla
nieodpornego na dziatanie wysokich temperatur z izolacjg PVC. Puszka
rozgatezna musi by¢ wodoodporna i umieszczona na wysokosci do 50

cm od podtogi.
L1|L2[L3[N| &
OIS0 [O]O S
3/N ~400V

Otworzy¢ pokrywe skrzynki elektrycznej pieca.

Podtgczyc kabel zasilajgcy do listwy zaciskowej zgodnie ze
schematem potgczen.

Zamknac pokrywe

Przymocowac kabel do wyjscia za pomocg opaski kablowej.
Zainstalowac piec na ramie sciennej.

Uktadanie kamieni

Podczas uktadania kamieni nalezy uwazac, aby elementy grzejne
nie byty wygiete i zeby wokot elementow grzejnych zachodzita
wystarczajgca cyrkulacja powietrza.
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Przed utozeniem kamienie nalezy doktadnie umyc.

Kamienie nalezy uktadac nie zbyt ciasno miedzy elementami
grzejnymi. Gdy kamienie zostang utozone zbyt blisko siebie,
elementy grzejne moga sie przegrzac (= krotszy okres
uzytkowania) i spowolni¢ nagrzewanie sie sauny.



+ Do pieca nadajg sie kamienie o srednicy 5-10 cm.

«  Kamienie na zewnetrznej powierzchni pieca muszg catkowicie
przykrywac elementy grzejne. Elementy grzejne nie moga byc
widoczne.

«  Uzywanie kamieni ceramicznych dla pieca do sauny DROP jest
dozwolone na odpowiedzialnosc uzytkownika.

UWAGA!
JESLI POJEMNIK NA KAMIENIE NIE JEST NAPEENIONY WYSTARCZAJACO
CIASNO, GROZI TO POZAREM!

%) ) )

W N bl W

Przed wtgczeniem pieca do sauny rezystancja izolacji moze okazac
sie nizsza od normy.

Powodem tego jest wilgoc, ktora przedostata sie do warstwy
izolacyjnej podczas przechowywania w magazynie i transportu.

Wilgo¢ wyparowuje po podgrzaniu pieca elektrycznego przez 1-2
goaziny.

Sterowanie pieca

Do sterowania pieca mogg by¢ uzywane wszystkie certyfikowane
panele sterujgce. Moc pieca musi pozostawac w przedziale
okreslonym przez producenta panelu sterujgcego.

Uwagal! Jezeli piec jest montowany blizej tatwopalnych konstrukcji niz

w odlegtosci od minimalnie wymaganego paska ochronnego, moze to
spowodowac zagrozenie pozarowe!
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POMIESZCZENIE SAUNY
Materiaty scienne i izolacja sauny

W saunie ogrzewanej elektrycznie wszystkie masywne i akumulujgce
ciepto powierzchnie scienne (z cegty, cegty szklanej, tynkowane itd.)
powinny posiadac wystarczajgcg izolacje, aby mozna byto uzywac
pieca elektrycznego o normalnej mocy.

Konstrukcje sciany i sufitu sauny uwaza sie za dostatecznie

izolowana, gdy:

+ posiada starannie utozong warstwe wetny izolacyjnej o grubosci
100 mm (min. 50 mm);

« konstrukcja jest zabezpieczona przed wilgocig za pomocg
klejonego papieru aluminiowego lub innego materiatu
odblaskowego;

« miedzy ostong przeciwwilgociowg a deskowaniem jest szczelina
powietrzna o szerokosci 10 mm;

« dowykonczenia wnetrza sauny zastosowano lekkie deski
drewniane o grubosci ok. 12-16 mm;

+ nakrawedzi paneli sufitowych, w gornej czesci paneli sciennych
jest szczelina powietrzna o szerokosci co najmniej 5 mm.

Aby zoptymalizowac wykorzystanie pieca, praktyczne bytoby
obnizenie sufitu sauny (standardowo 2100 mm - 2300 mm, minimalna
wysokos¢ sauny 1900 mm), tak aby objetosc¢ sauny sie zmniejszyta.
Sufit nalezy zaizolowac warstwg izolacyjng o grubosci min. 100 mm

i szalowac zgodnie z opisanym powyzej sposobem. Do pokrycia
powierzchni wewnetrznych nalezy uzyc drewna; wyjgtek moga
stanowic sciany zaroodporne w poblizu pieca.

UWAGA! Izolowanie bariery cieplnej nalezy uzgodni¢ z inspektorem
ochrony przeciwpozarowej. Zabrania sig izolowania uzywanych
przewodow kominowych!

UWAGA! Pokrywanie $cian lub podfogi lekkim materiatem ochronnym,
np. ptytkami mineralnymi, ktére sg uktadane bezposrednio na
powierzchni $ciany lub sufitu, moze spowodowac niebezpieczne
przegrzanie materiatu $ciany lub sufitu.
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Przyciemnienie scian sauny

Pod wptywem ciepta drewno w saunie ciemnieje z czasem. W
przypadku stosowania srodkéw do ochrony drewna mozna zauwazyc,
Ze sciana nad piecem szybko ciemnieje. Proces ciemnienia jest
rowniez spowodowany drobnym pytem kamiennym, odrywajgcym sie
od kamieni do pieca i unoszonym przez strumien powietrza. W razie
zastosowania sie do instrukcji producenta podczas instalacji pieca,
materiaty palne w saunie nie nagrzewajg sie do niebezpiecznego
poziomu. Najwyzsza dopuszczalna temperatura powierzchni scian i
sufitow wynosi 140 °C.

Podtoga pomieszczenia sauny

Kamienie do pieca kruszg sie pod wptywem zmian temperatury
podczas uzytkowania. Kawatki odtamywane od kamieni do pieca i
drobne kamyczki sg myte na podtodze sauny za pomocg pary wodnej.
Kawatki gorgcego kamienia mogg uszkodzi¢ podtoge wykonang z
tworzyw sztucznych pod i w poblizu pieca.

Kawatki kamieni do pieca i rozpryski wody wytwarzajgcej pare (np. z
zawartoscig zelaza) mogg wchitonac sie w jasne spoiny w posadzce.
W celu unikniecia szkdd estetycznych (spowodowanych powyzszymi
przyczynami), pod i wokot pieca nalezy zastosowac ptytki
ceramiczne oraz zaprawy do spoinowania w ciemnych kolorach.

Wentylacja sauny

Aby zapewni¢ wystarczajgcy doptyw tlenu i swiezego powietrza,

wentylacja sauny musi by¢ mozliwie najskuteczniejsza. Wskazane
jest kierowanie swiezego powietrza do sauny znad kamieni pieca.
Alternatywnie, swieze powietrze moze byc kierowane spod pieca.

Wilot powietrza musi by¢ wyposazony w regulowany zawor. Zawor

wylotowy nalezy zamontowac na przeciwlegtej scianie do zaworu
wlotowego, co najmniej 20 cm powyzej wysokosci zaworu wiotowego.
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OSTRZEZENIE!
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Zawsze nalezy sprawdzi¢ pomieszczenie sauny i piec przed
witgczeniem pieca.

Piec moze by¢ uzywany tylko wtedy, gdy zostat prawidtowo
napetniony kamieniami.

Nie nalezy przykrywac pieca - stwarza to zagrozenie pozarowe.
Nie nalezy dotykac wtgczonego pieca, bo powoduje to oparzenia.
Niewtasciwa wentylacja sauny moze nadmiernie wysuszyc
drewno i spowodowac zagrozenie pozarem w saunie.

Do wytwarzania pary mozna uzywac wytgcznie wody z kranu.
Nigdy nie nalezy wytwarzac pary za pomocg weza wodnego.
Pod deskowaniem musi zawsze znajdowac sie co najmniej 5 cm
ognioodpornej izolacji cieplne;j.

Drzwi sauny muszg zawsze otwierac sie na zewngtrz.

Nie nalezy uzywac sauny do celdw, do ktorych nie jest
przeznaczona.

W saunie nie nalezy zamontowac wiecej niz jednego pieca.
Nierozcienczone olejki eteryczne itp. moga sie zapalic, gdy
zostang wylane bezposrednio na kamienie.

Nie nalezy pozostawia¢ matych dzieci bez opieki w saunie.
Nagte schtodzenie po pobycie w tazni nie jest zalecane dla osob
0 ztym stanie zdrowia. Skonsultowac sie z lekarzem.

Z sauny nalezy korzystac tak dtugo, jak to jest wygodne.
Zachowac te informacje w bezpiecznym miejscu.

Gwarancja na produkt nie obejmuje elementow grzejnych.



GWARANCJA

Kupujacy jest zobowigzany do zapoznania sie z instrukcjg obstugi
oraz przestrzegania przedstawionych w niej zalecen i wymagan.
Uszkodzenie produktu spowodowane nieprzestrzeganiem zalecen
wymagan spowoduje utrate gwaranciji.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek wad towaru, za ktére mozna
obwini¢ producenta, kupujgcy ma prawo zgdac naprawy lub wymiany
towaru na nowy. Roszczenia nalezy zgtaszac nie pozniej niz 5 lata
od zakupu towaru. Przy zgtoszeniu roszczen gwarancyjnych nalezy
przedstawic¢ dowdd zakupu.

Warunki gwarancji

Gwarancja ma zastosowanie wytgcznie do piecow elektrycznych
uzywanych zgodnie z instrukcjg obstugi.
Uwaga! Gwarancja nie obejmuje elementow grzejnych. Sg
uwazane za czesci eksploatacyjne.
Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym
zuzyciem lub niewtasciwym uzytkowaniem produktu.
Gwaranqa nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez:
transport i inne przypadkowe uszkodzenia;
wady powstate w wyniku niedbatego lub niewtasciwego
przechowywania i uzytkowania produktu oraz jego
przecigzenia;
btedy w instalacji produktu wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukcji montazu i obstugi produktu oraz wymogow
bezpieczenstwa;
modyfikacje produktu w jakikolwiek sposob;
uptyniecie okresu gwarancji na produkt;
niekompletnosc¢ produktu.

Znajdz najbardziej odpowiedni materiat w naszej witrynie
internetowej www.huum.eu
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DROP

ELEKTRICKA SAUNOVA PEC

Navod na inStalaciu a obsluhu

Pozor! Nasledujuce pokyny pre elektrikarske prace musi vykonat kvalifi-
kovany elektrikar.

Sada HUUM DROP obsahuje:
elektricky ohrievac;
navod na inStalaciu a obsluhu;
Suprava ohrievaca DROP 9 obsahuje voditko pre prudenie

horuceho vzduchu

Pozor! Elektricky ohrievac¢ vyZaduje kontrolny panel a saunové kamene.
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PRED INSTALACIOU SKONTROLUJTE

Zodpoveda vykon (kW) objemu (m3) sauny? Pozri Tabulku 1.

V pripade, ze su v saune nejake neizolovane tehly, dlazdice alebo
sklenené steny, do sauny by sa mal pridat dalsi objem o velkosti 1,5 m3 za
kazdy taky Stvorcovy meter steny.

Vhodny vykon ohrievaca sa stanovi na zaklade Tabulky 1.

Zaruka je neplatna, ak boli ohrievac¢ a sauna nespravne dimenzovane!
Minimalne bezpecne vzdialenosti medzi stropom sauny a stenami
vzhladom na inStalaciu elektrickeho ohrievaca su uvedene v Tabulke 1.

INSTALACIA

Umiestenie ohrievaca
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Ohrieva¢ musi byt umiestneny tak, aby bola zabezpecena dostatoc¢na
vzdialenost medzi horlavymi materialmi a vonkajsim povrchom
ohrievacom. Vid' Obrazok.

Ohrieva¢ musi byt nainstalovany tak, aby sa zabranilo fyzickému
kontaktu ludi s ohrievacom a tiez vyskytu nebezpecnych situacii
pocCas ohrievania.

Odstrante ochranny film z ocelovej platne za ohrievacom.

Ohrieva¢ musi byt namontovany takou metodou, aby ostal bezpec¢ne
na stene. Pri instalacii ohrievaca na stenu by ste mali zvazit celkovu
hmotnost 65 kg.

Suprava ohrievaca DROP 9 obsahuje voditko pre prudenie horuceho
vzduchu

Vstup napajacieho kabla sa nachadza vo vzdialenosti 6,5 cm viavo
od stredu kamenky a 8 cm od jej spodneho okraja, pri pohlade na fu
spredu. (Figura1.)
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Vykon | Miestnost A B Cc E Min.

Taburlka1 kw m3 mm mm mm mm mm | medzera
mm
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200

Min.1200mm
B

1
Min.1?0mm

Figura 1. Umiestenie ohrievaca

Pripojenie ohrievaca k zdroju

- Pripojit ohrievac k zdroju energie moZe iba certifikovany elektrikar.
- Ako spojovaci kabel sa musi pouzit gumeny izolovany kabel

SIHF-JB alebo jemu ekvivatelny kabel.

- Odporuca sa pripoijit pristroj k elektrickej sieti bez istica proti
skratu.
« Maximalna intenzita prudu v oblasti prierezu kabla a istica je
uvedena v Tabulke 2.
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Tabul'ka 2

Vykon
kW

Prvky

Istic¢

Napajaci kabe

kW A mm?
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 1512 3x16 5x25

Pozor! Ako napajaci kabel je zakazané pouzivat kabel odolny voci
teplu s izolaciou PVC. Kibova skrinka musi byt vodotesna a musi byt
umiestnena vo vzidalenosti do 50 cm od podlahy.

L1
S

L2|L3
ofle

N
S

S

S

n

3/IN ~400V

Ukladanie kamenov

Otvorte kryt elektrickej skrinky ohrievaca.
Pripojte napajaci kabel k svorkovnici podla schemy zapojenia.
Zatvorte kryt.
Kabel pripevnite na vystup kablovym pasom/drziakom.
Naistalujte ohrievac na stenu.

Uistie sa, ze vykurovacie telesa nie su ohnute. Okolo vykurovacich
telies musi byt dostatocna cirkulacia vzduchu.
Pred umiestenim je potrebné kamene ocistit
Kamene ukladajte riedko medzi vykurovacie telesa. Ak st kamene
naskladané prilis blizko pri sebe, mbzu sa vykurovacie telesa prehriat
(=kratSia zivotnost), a to méze spomalit vykurovanie sauny.

Kamene s priemerom 5-10 cm su vhodné pre tento typ ohrievaca.
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- Kamene na vonkajsom povrchu ohrievaca musia Uplne zakryvat
vykurovacie telesa. Vykurovacie telesa nesmu byt viditelne.

- Vonkajsi povrch kamennej nadoby musi byt naskladany ¢o
najtesnejsie; povrch vykurovacich telies nesmie byt viditelny.

«  Pouzivanie keramickych kamenov v DROP ohrievaci je na vlastnu
zodpovednost uzivatela.

POZOR!
NARIEDKO NAUKLADANE KAMENE V NADOBE NA KAMENE M&ZU

SP&SOBIT RIZIKO POZIARU!

|| [P}
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Pred zapnutim ohrievaca sa moze ukazat, Ze izolacny odpor je niZsi
ako Standard.

Dévodom je vinkost, ktora vsiakla do izolacnej vrstvy pocas
skladovania v sklade a pri preprave. Vinkost sa vypari za 1 - 2 hodiny po
zahriati elektrickeho ohrievaca.

Ovladanie ohrievaca

Na ovladanie ohrievaca sa mozu pouzit vsetky certifikované ovliadacie
panely. Vykon ohrievac¢a musi zostat v intervale stanovenom
vyrobcom ovladacieho panela.

Pozor! Nainstalovanie ohrievaca bliz$ie k horFavym konstrukciam ako

je minimalna poZadovana vzdialenost ochranného pasu, méze spdsobit
poziar.
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SAUNA
Nastenné materialy a izolacia sauny

V saune s elektrickym ohrevom musia byt vSetky masivne povrchy
stien akumulujuce teplo (tehla, sklenena tehla, omietka atd'’.)
izolovane, aby bolo mozné pouzivat elektricky ohrieva¢ s pravidelnym
vykonom.

Konstrukcia saunovej steny a stropu je spravne a dostatoéne

zaizolovana, ak je:

«  starostlivo naiStalovana vrstva izolacnej viny v hrdbke 100 mm
(min. 50 mm);

+ konstrukcia je osetrena proti vihkosti vrstvou lepeného
hlinikoveho papiera alebo inym reflexnym materiglom;

+ medzi ochrannou vrstvou proti vinkosti a doskami musi byt
vzduchova vrstva velka 10 mm;

+ napovrchovu Upravu interierov sa pouzili lahke drevene dosky
hrubée asi 12 - 16 mm;

+ naokraji stropnych panelov v hornej Casti oblozenia stien je
vzduchova medzera velka najmenej 5 mm.

Aby sa optimalizovalo pouzivanie ohrievaca, bolo by praktickeé znizit
strop sauny (bezna vyska je 2100 - 2300, minimalna vyska sauny
1900 mm) tak, aby sa zniZil objem sauny. Strop by mal byt izolovany
izolaCnou vrstvou s hrubkou najmenej 100 mm a oblozeny ako je
opisane vyssie.

Na zakrytie povrchov interiéru by sa malo pouzit drevo; vynimkou
mozu byt tepluvzdorneé steny v blizkosti ohrievaca.

POZOR! Izolacia tepelnej bariéry musi byt schvalana poZiarnym
inSpektorom. Izolovanie dymovodov, ktoré sa pouzivaju je zakazané!

POZOR! Zakrytie stien alebo podlahy Fahkym ochrannym materidlom,
napriklad mineralnymi dlazdicami, ktoré su nainstalované priamo na
povrchu stien alebo stropu, mdZe spdsobit nebezpeéné prehriatie steny
alebo stropného materialu.
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Stmavnutie stien sauny

Dreveny material pouzity v saunovej miestnosti v désledku tepla
Casom stmavne. Ak pouzivate prostriedky na ochranu dreva, mozete
sivSimnut, Ze stena nad ohrievacom stmavla o nieco skor. Stmavnutie
dreva spdsobuje aj jemny kamenny prach, ktory sa oddel'uje od
kamenov v ohrievadi a viri prudom vzduchu. Ak pri inStalacii ohrievaca
dodrzite pokyny vyrobcu, horlave materialy v saune sa nezohreju na
nebezpecnu uroven. Najvyssia povolena teplota pre povrchy stien a
stropu je 140 °C.

Podlaha v saune

Pouzivane ohrievacie kamene sa rozpadaju kvoli zmenam teploty.
Kusy a kamienky, ktoré sa oddeluju od kamenov v ohrievaci, sana
podlahe sauny umyju parnou vodou. Casti horucich kameriov mozu
poskodit plastove podlahy pod ohrievacom a blizko neho.

Ohrievacie kamenné Castice a spreje z vodnej pary (napriklad s
obsahom Zeleza) sa mézu absorbovat do svetlého tmelu na dlazdenej
podlahe. Aby sa zabranilo estetickému poskodeniu (spdsobenemu
vyssie uvedenymi dévodmi), mali by sa pod ohrievac a okolo neho
pouzivat keramicke dlazdice a tmavy tmel.

Vetranie v saune

Aby sa zabezpecil dostatocny prisun kyslika a Cerstveho vzduchu,
musi byt vetranie sauny ¢o najucinnejsie. Je vhodné smerovat privod
Eerstvého vzduchu do sauny ponad kamene ohrievaéa. DalSou
moznostou je smerovat privod ¢erstvého vzduchu popod ohrievac.

Privod vzduchu musi byt vybaveny nastavitelnym ventilom. Odvadzaci

ventil musi byt namontovany na stene, ktora sa nachadza oproti
stene s ohrievacom, najmenej 20 cm nad vstupnym ventilom.

79



&

UPOZORNENIE!

- Pred spustenim ohrievaca, vzdy skontrolujte saunovu miestnost
aohrievac.

- Ohrieva¢ mozete pouzit, iba ak je spravne napleny kamenmi.

- Ohrievac¢ nezakryvajte - moze to spdsobit riziko poziaru.

- Nedotykajte sa zapnutého ohrievaca, moze spdsobit popaleniny.

« Nespravne vetranie v saune moze sposobit vysusenie dreva a to
moZe spdsobit vznik poZiaru.

- Navyrobu pary sa mdzZe pouzivat len voda z vodovodu.

+  Nikdy nevyrabajte paru pomocou vodnej hadice.

Pod saunovymi doskami musi byt najmenej 5 cm hruba
ohnovzdorna tepelna izolacia.

- Dvere sauny sa vzdy musia otvarat smerom von.

«  Nikdy nepouzivajte saunu na ziadny iny Ucel ako je vopred urcene.

Do sauny nikdy neiStalujte viac ako jeden ohrievac.

+ Neriedene saunove esencie sa mdzu pri naliati priamo na kamene
vznietit.

+ Nenechavajte v saune bez dozoru malé deti.

« Nahle ochladanie po pobyte v parnej saune sa neodporuca
fudom so zlym zdravotnym stavov. Porad'te sa s lekarom.

« Uzivajte si pobyt v saune dovtedy, kym je to pre Vas prijemne.

+ Infomacie k pouzivaniu sauny si starostlivo uschovaijte.

- Zaruka produktu sa nevztahuje na vykurovacie telesa.



ZARUKA

Kupujuci je povinny precitat si uzivatelsku priruc¢ku a riadit sa
uvedenymi pokynmi a poziadavkami. Poskodenie produktu
spdsobené nedodrzanim pokynov a poziadaviek, spdsobi stratu
naroku na zaruku.

Ak sa na vyrobku zistia nejake nedostatky, za ktore je zodpovedny
vyrobca, kupujuci ma pravo pozadovat opravu alebo vymenu
produktu. Treba tak spravit najneskor 4 roky po zakupeni produktu.
Pre uplatnenie zaru¢nych poziadaviek je potrebne predlozit
potvrdenie o kupe.

Zarucné podmienky:

+  Zaruka sa tyka len takych ohrievacov, ktore sa pouzivali spravne.
+  Pozor! Zaruka sa nevztahuje na ohrievacie telesa. Tie su
povazovane za spostrebne diely.
. Zaruka sa nevztahuje na opotrebovanie sposobene prirodzenym
pouzivanim.
. Zaruka sa nevztahuje na chyby alebo opotrebovanie spésobene
planovanym pouzitim.
. Zaruka sa nevztahuje na:
+ poskodenie alebo chyby, ktore su spdsobene prepravou
alebo inymi ¢innostami, ktoreé vyrobca nekontroluje;
+  vyrobok bol poskodeny neopatrnostou alebo pretazenim;
+ vyrobok nebol nainstalovany spravne;
+  vyrobok bol akymkolvek spdsobom upraveny;
+ vyprsala zaru¢na doba;
+ prudukt neobsahuje vsetky Casti.

NajaktualnejSie materialy najdete na nasej domovskej stranke
www.huum.eu
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DROP

ELEKTRICKY OHRIVAC

Navod k instalaci a provozu

Pozor! Elektromontazni prace popsané v tomto navodu smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikafr.

Soucasti dodavky elektrickeho ohfivace HUUM DROP je:
elektricky ohrivac;
navod kinstalaci a provozu elektrickeho ohrivace;
Soucasti dodavky ohrivace DROP 9 je svod proudu horkeho
vzduchu.

Pozor! K provozu elektrického ohfivace potiebujete ovlada¢ a kameny.
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PRED INSTALACI ZKONTROLUJTE

Zda odpovida vykon elektrickeho ohrivace (kW) ploSe parni mistnosti
(m3)? Viz tabulka 1.

+ Pokud ma parni lazen neizolovane cihlove, kachlove nebo sklenéne
steény, je nutné na kazdy metr Ctverecni takove stény pfidat dalSich
1,5 m3 objemu parni mistnosti.

+ Podle tohoto objemu urcite pfislusny vykon elektrickeho ohrivace
(tabulka ¢. 1).

« Zaruka vyrobce neplati, pokud ohfivac a parni lézen nejsou ve
spravnem pomeru!

+ Minimalni bezpecne vzdalenosti od stropu a stén jsou uvedeny v
tabulce €. 1.

INSTALACE

Instalace ohfivacée
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Ohriva¢ musi byt nainstalovan v bezpecne vzdalenosti od hoflavych
materiall.

Ohriva¢ musi byt nainstalovan na miste, ktere vyluCuje moznost
fyzickeho kontaktu lidskeho téla s ohfivacem béhem ohfevu nebo
vznik jinych nebezpecnych situaci.

Odstrante ochrannou folii z ocelového plechu za ohfivacem.

Metoda instalace ohfivaCe musi zajistit, aby ohfivac na sténé

byl stabilni. PFi pfipeviovani ohfivace ke sténé je tfeba zohlednit
celkovou hmotnost nejmene 65 kg.

Soucasti dodavky ohfivace DROP 9 je svod proudu horkeho vzduchu.

Vstup napajeciho kabelu je umistén 6,5 cm vievo od stred topidla a 8
cm od spodniho okraje pfi pohledu zepfedu. (Postava 1.)



Min.

¢ q vzdale-

Tabulkat | YR" (MR o | o | m | | nested
mm

DROP45 | 45 | 3-7 | 100 | 590 | 435 | 170 | 310 | 1200
DROP6 | 6 | 5-10 | 120 | 630 | 455 | 190 | 310 | 1200
DROP9 | 85 | 815 | 150 | 690 | 485 | 220 | 310 | 1200

Min.17200mm

i
Min.1?0mm

Postava 1. Instalace ohrivace

Pripojeni k elektricke siti

- Ohfiva¢ mUze pfipojit k elektricke siti pouze certifikovany
elektrikar.

- Jako propojovaci kabel musi byt pouzit kabel SIHF-JB s gumovou
izolaci nebo ekvivalentni kabel.

- Doporucuje se pripojit zafizeni k siti bez jisti¢e svodoveho
proudu.

- PrUrez kabelu a maximalni intenzita proudu jisti¢e jsou uvedeny v
tabulce €. 2.
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Tabuka 2 V\&I\(/gn Topnké v\;/)rvky PFeruAéovaé Napéjrﬁ%iQkabel
DROP 4.5 4,5 1,5 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 15/2 3x16 5x2,5

Pozor! Ako napéjaci kabel je zakazané pouzivat kabel odolny voci
teplu s izolaciou PVC. Kibova skrinka musi byt vodotesna a musi byt
umiestnena vo vzidalenosti do 50 cm od podlahy.

L1{L2|L3[N|  |©
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n
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«  Otevrete kryt ovladaciho panelu ohrivace.

«  Pripojte napajeci kabel ke svorkovnici podle elektrickeho
schematu.

« Zavietekryt.

«  Upevnéte kabel do kabelove svorky.

+ Instalujte ohrivac na nasténny ram.

Instalace kamenu

Priinstalaci kament dbejte na to, aby se topne prvky neohnuly a byl
zajistén dostatecny prostor pro cirkulaci vzduchu.
Predskladanim je tfeba kameny ocistit.

+  Neklad'te kameny prilis blizko sebe. Kameny kladené prilis blizko sebe
zpUsobi prenrivani topnych prvkl (= kratsi Zivotnost) a sauna se tak

ohfiva pomaleji.
- Proohfivac jsou vhodne kameny o prdméru 5-10 cm.
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«  Topneé prvky musi byt kameny zcela zakryty. Topne prvky nesmi
byt videt.

«  Kameny klad'te na vrchni stranu ohrivace blizko sebe, povrch
topnych prvkd nesmi vycnivat.

«  Pouziti keramickych kament neni v ohfivaci DROP povoleno.

POZOR!
PRILIS VOLNE VYPLNENY OHRIVAC PREDSTAVUJE NEBEZPECi VZNIKU

POZARU!

Pred zapnutim ohfivace mUze byt elektricky odpor izolace nizsi nez
obvykle.

To zpUsobuje absorpce vihkosti do izola¢ni vrstvy bé&hem skladovani
a prepravy. Vihkost se odpafi po 1-2 hodinach zahrivani elektrického
ohfivace.

Ovladani ohrivace
Ohrivac Ize ovladat pomoci certifikovanych ovladacu.

Vykon ohfivac¢e musi zUstat v mezich vykonu stanoveneho vyrobcem
ovladace.

Pozor! INSTALACE OHRIVACE BLiZE K HORLAVYM KONSTRUKCIM, NEZ JE
MINIMALNE POZADOVANA VZDALENOST, MUZE ZPUSOBIT POZAR.
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PARNI LAZEN

Izolace a materialy stén parni lazné

U elektricke sauny s ohfivatem s béZnym vykonem musi byt izolovany
v8echny masivni povrchy akumulujici teplo (cihla, sklenéna cinla,
omitka atd.).

Izolace je povafovana za dostate¢nou u sténové a stropni

konstrukce lazné, kde:

- tloustka pfesne nainstalovane vrstvy izolacni viny ¢ini 100 mm
(min. 50 mm);

+  jako konstrukce odolna proti vinkosti je pouzita hlinikova folie
nebo jiny reflexni material;

« meziochranou vrstvou proti vinkosti a obklady je vzduchova
mezera 10 mm;

- kuprave interierl se pouzivaji lehke palubky o tloustce priblizné
12-16 mm;

- vhorni ¢asti obloZeni stén na Urovni stropnich panel zGstava
vzduchova mezera nejmenée 5 mm.

PFi béZznem vykonu ohfivace doporucujeme snizit strop v sauné
(norma 2100 - 2300, minimalni vyska sauny - 1900 mm), ¢imz se
zmensi objem parni mistnosti.

Izolacni vrstva stropu musi byt minimalné 100 mm a strop musi byt
pokryt, jak je popsano vyse.

Drevo se pouziva takeé k obkladlm vnitfnich povrchd, jen s vyjimkou
tepelné odolnych stén vedle ohrivace.

POZOR! Izolace tepelného Stitu musi byt schvalena pozarnim
inspektorem. Je zakazano izolovat kominy, které se v dané chvili
pouzivaiji!

POZOR! Pokryti stén nebo stropu lehkym ohnivzdornym materialem,

napf. obklady z mineralnich vlaken pfimo na povrchu stén nebo stropu,
mUzZe zpUsobit nebezpeéné prehfati materiald stén nebo stropd.
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Ztmavnuti stén v sauné

Drfevény material pouzity v parni lazni v prdbehu ¢asu ztmavne. Pri
pouzivani prostredku pro ochranu dfeva si mdzete vSimnout, Ze sténa
nad ohrivacem ¢asem tmavne. Ztmavnuti mdze byt také zplsobeno
jemnym kamennym prachem uvolfiujicim se z kamenu a stoupajicim s
proudem vzduchu. Splinéni obecné pfijimanych pozadavkd vyrobce pfi
instalaci eliminuje nebezpecneé prehfati hoflavych materiall v parni
mistnosti. Nejvy$si pfipustna teplota stén a stropd v parni mistnosti
¢ini140°C.

Podlaha parni mistnosti

Kvuli kolisani teploty zacnou kameny v ohfivaci praskat. Kousky
kamenu a drobné kaminky se s vodou dostanou na podlahu. Horke
¢asti kamend mohou poskodit plastovou krytinu podlah pod
ohfivacem nebo v jeho blizkosti.

Strikajici voda s ulomky kament (napf. s obsahem Zeleza) mohou byt
absorbovany do svétlych spar podlahove krytiny. Aby se zabranilo
estetickému poskozeni (z vy$e jmenovanych dlvodl), doporucujeme
pouzivat keramicke dlazdice a tmavy vyplfovy material pro spary.

Vétrani sauny

Veétrani lazné by mélo byt co nejucinnéjsi, aby bylo zajisténo
dostatecne nasyceni kyslikem a pfisun cerstveho vzduchu.
Doporucujeme sméfovat Cerstvy vzduch do parni mistnosti nad
kameny. Alternativné mazete nasmerovat Cerstvy vzduch pod
ohrivac.

Odsavaci otvor musi byt vybaven nastavitelnym ventilem. Odsavaci

ventil namontujte minimalné o 20 cm vySe neZ saci ventil na proté;si
sténé.
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POZOR!

« Pred zapnutim elektrickeho ohrivace vzdy zkontrolujte parni
mistnost i ohrivac.

« Pouzivejte pouze ohfivac, ktery je spravne napinén kameny.

«  Nezakryvejte ohfivac, mohlo by dojit k pozaru.

- Nedotykejte se horkeho ohfivace, mohlo by to zpdsobit
popaleniny.

«  Nespravneé vetrani parni mistnosti mdze zplsobit nadmerne
vysuseni dieva a pozar v saune.

«  Kvyrobé pary Ize na kameny aplikovat pouze vodu z vodovodu.

- Nikdy nevytvarejte paru polévanim kamend vodou z hadice.

« Zapolici by mélo byt vzdy nejméné 5 cm nehorlave tepelne
izolace.

- Dverfe sauny se musi vzdy otevirat smérem ven.

+  Nepouzivejte saunu k jinym ucelim nez k myti a parnilazni.

Do parni mistnosti neinstalujte vice nez jeden ohfivac.

« Nefedéne aromaticke kapaliny pro saunu se mohou pfi kontaktu s
kameny vznitit.

« Nenechavejte v saune malé déti bez dozoru.

«  Osobam se zhorSenym zdravotnim stavem se po navstéve parni
lazne nedoporucuje prudke zchlazeni. Porad'te se se svym
lekarem.

« UzZivejte si saunu tak dlouho, dokud se budete citit pfijemné.

«  Uchovavejte tyto informace na bezpecném misté.

«  Zaruka na vyrobek se nevztahuje na topne prvk



ZARUKA

Kupuijici je povinen seznamit se s navodem k pouZiti vyrobku a
dodrzovat v ném uvedene pokyny a pozadavky. Zaruka vyrobce se
nevztahuje na poskozeni zafizeni nebo vady jeho provozu v ddsledku
nedodrZeni pravidel pouzivani.

Pokud se pfi nakupu vyrobku zjisti zavada nebo vyrobni vada tech-
nicke povahy, ktera nevznikla zavinénim kupujicino, ma kupujici pravo
pozadovat opravu nebo vymeénu vyrobku do 4 let od doby zakoupeni
vyrobku. Zakladem Uspésneho vyfizeni zaruky je predlozeni dokladu
/ faktury o nakupu. Pravo na reklamaci je platne za predpokladu, ze je
vyrobek pouzivan vyhradné k zamyslenemu Ucelu a za stanovenych
podminek.

Zaruéni podminky:

« Zaruka se vztahuje pouze na elektricke ohfivace, ktere jsou
pouzivany v souladu s navodem.
- POZOR! Natopné prvky se zaruka nevztahuje, nebot ty se
povazuji za spotfebni soucastky.
+  Zaruka se nevztahuje na vady vznikle béznym opotfebenim nebo
nespravnym pouzivanim vyrobku.
- Zaruka se nevztahuje na vady vznikle z nasledujicich dvodu:
-+ zavady zpUsobene poskozenim béhem prepravy a jinymi
ukony mimo kontrolu vyrobce;
+ vady, zplsobené nedbalosti nebo nevhodnym zachazenim s
vyrobkem, jakoz i jeho pretizenim;
+  zavady vznikle nedodrzenim pokynud pro instalaci a pouzivani
vyrobku a bezpecnostnich pozadavkd behem jeho instalace;
+  byly vyménény casti vyrobku nebo byly pridany soucasti,
ktere nejsou soucasti balent;
+ vyprsela zaruka na vyrobek;
+ sada vyrobku je neuplna.

Na nasi domovské strance najdete nejaktualnéjsi materialy
www.huum.eu
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DROP

POELE ELECTRIQUE AVEC RECEPTACLE A
PIERRES POUR SAUNA

Notice de montage et d’utilisation

ATTENTION! Veuillez confier 'exécution des travaux électriques décrits
dans cette notice a un électricien qualifié.

Tous les composants du poéle doivent étre installes comme prevu
dans lanotice. Le poéle HUUM DROP est livre avec les composants
suivants:

« poéle avec receptacle a pierres;

« notice d'utilisation et de montage;

+ le poéle DROP 9 comprend aussi un conducteur de chaleur.

ATTENTION! Le poéle est commandé a l'aide d’une télécommande.

Avant la mise en marche le réceptacle du poéle doit étre rempli de
pierres.
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VEUILLEZ CONTROLER AVANT DE PROCEDER
AU MONTAGE :

La puissance du poéle (kW) correspond-elle au volume de la piece
chaude du sauna (m3) ? (Voir le tableau 1).

Sidans la piece chaude il y a des murs en briques, en carreaux cera-
migues ou de verre sans isolation thermique, pour chaque metre
carre d'un tel mur il faudra compter 1,5 m3 de volume supplementaire.
ATlaide du tableau 1on détermine une puissance conforme du poéle
en fonction du volume de la piece chaude du sauna.

Les distances minimales de securité pour le plafond et les murs de la
piece chaude du sauna par rapport au poéle sont indiquees dans le
tableau 1 et sur la figure ci-dessous

La garantie du fabricant ne s'appliquera pas, si la puissance du
réceptacle a pierre a ete mal calculée !

MONTAGE

Montage du poéle
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Le poéle doit étre positionne de fagon a garantir des distances
de sécurité entre les matériaux inflammables et ses surfaces
exterieures.

La position du poéle doit exclure le contact physique avec la
personne etant dans la piece chaude au moment du chauffage, ainsi
que prevenir autres situations dangereuses.

Retirez le film protecteur qui recouvre la plaque d'acier derriere le
poéle.

Le poéle doit étre bien fixé au mur (le réceptacle rempli de pierres
pese 65 kg au minimum).

Le poéle DROP S comprend aussi un conducteur de chaleur.

Lentrée du céble d'alimentation est 4 6,5 cmagauche et a8 cmdu
bord inférieur par rapport au centre du poéle vu de face. (Figure 1.)



Table1 |Puissance Chfn%de mAm mBm mCm o mEm Inter\:zllr: min.
DROP 4.5 4,5 3-7 100 | 590 | 435 | 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 | 630 | 455 | 190 | 310 1200
DROP 9 8.5 8-15 150 | 690 | 485 | 220 | 310 1200

Min.1200mm

i
Min.1(30mm

6
<]
240 ) 6X 40

Figure 1. Montage du poéle

Connexion au secteur

La connexion du poéle au secteur doit &tre confie aun

electricien qualifie.

Un céble SIHF-JB isolé en caoutchouc ou équivalent doit étre
utilise comme céble de raccordement.
Section transversale du cable et intensite maximale du

courant de disjoncteur automatique sont indiques dans le

tableau 2.

- llestrecommande de connecter le poéle au secteur sans
disjoncteur a courant de defaut.
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) Résistance o Cable
Table 2 Puissance §r|1ea%tfrflaqr?tee D|SjorActeur d’alimnfggation
kW
DROP 4.5 4,5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 1512 3x16 5x25

Attention ! Il est interdit d’utiliser le cable isolé PVC ne résistant pas ala
chaleur en tant que cable d’alimentation du poéle. La boite de dérivation
doit étre étanche et placée a une hauteur maximale de 50 cm du sol.
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- Otezle couvercle du boitier électrique du poéle.

«  Connectez le cable d'alimentation au bornier comme indiqué au
schéma de céblage.

- Fermez le boitier electrique par le couvercle.

- Fixez le céble al'aide d'un collier de serrage.

« Placez le poéle sur un support mural.

Remplissage du réceptacle a pierres

Remplissez le receptacle a pierres avec precaution pour ne pas
abimer les résistances chauffantes et assurer une circulation d’air
suffisante.

+Nous recommandons de laver les pierres avant d'en remplir le
réceptacle.

« Enposantles pierres entre les resistances chauffantes ne
les serrez pas trop. Dans le cas contraire cela peut provoguer
la surchauffe des résistances (donc, raccourcir leur durée de
vie) et ralentir la montée en température de votre sauna.

« Lediametre de pierres doit étre de 5410 cm.
+ Lespierres doivent couvrir completement les resistances chau-
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ffantes (les résistances ne doivent pas étre visibles).
« Lutilisation de pierres ceramiques dans le receptacle a pierres
DROP nest autorisee qu'a vos risques et perils.

ATTENTION!!
LA POSE TROP SERREE DES PIERRES CREE UN RISQUE D’INCENDIE!

WA bl

Lors de la premiére mise en marche du poéle, la resistance d'isolation
peut étre temporairement inferieure a la normale. Cela est dd a 'humi-
dité qui sest infiltrée dans la couche isolante pendant le stockage et
le transport.

Lhumidité va s'évaporer dans 1ou 2 heures de chauffe.

Commande du poéle

La commande du poéle peut étre realisée avec toute telecommande
homologuee.

La puissance du poéle doit correspondre a la plage de puissances de
fonctionnement fixee par le fabricant de dispositifs de commande.

ATTENTION ! Le montage du poéle trop prés des éléments
inflammables, sans respecter les distances minimales de sécurité, peut
entrainer unrisque d’incendie.
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PIECE CHAUDE

Isolation thermique de la piéce chaude et matériaux
muraux

Dans un sauna electrique, tous ses murs massifs accumulant de la
chaleur (murs en briques ou briques de verre, murs enduits d'un crepi
etc.) doivent étre couverts d’un isolant thermique pour permettre
d'utiliser un poéle de puissance normale.

Les murs et le plafond de sauna sont suffisamment isolés si :

- ilssont bien revétus d'une couche de laine de roche de 100 mm
(50 mm au minimum);

+ le matériau isolant est revétu de feuilles d'aluminium servant de
pare-vapeur ou d'un autre materiau refiechissant;

-« entre le pare-vapeur et le revétement en bois de la piece
chaude il y a un espacement de 10 mm d’'épaisseur assurant une
circulation d'air ;

+ lesplanches de revétement sont de 12 a 16 mm d’epaisseur,;

« entrelesplanches de plafond et le revétement mural il y a un
espacement de 5 mm au minimum assurant une circulation d'air.

Pour assurer un fonctionnement du poéle a puissance normale la
hauteur du plafond de sauna doit &tre de 2100 mm & 2300 mm (1900
mm au minimum), grace a quoi le volume de la pieéce chaude diminue.
Le plafond doit étre couvert d'une couche d'isolant thermique d'au
moins 100 mm et revétu de planches de la fagon décrite ci-dessus.

Les murs et le plafond du sauna doivent &tre revétus de planches de
bois, sauf les murs resistants a la chaleur & proximite immediate du
poéle.

ATTENTION ! L'isolation thermique des murs chauds doit étre
approuvée par I'inspecteur en sécurité-incendie. Il est interdit de
revétir de I'isolant thermique les cheminées utilisées !

ATTENTION ! Les matériaux isolants légers, p.ex., panneaux isolants
minéraux, posés directement sur la surface du mur ou du plafond, peu-
vent provoquer leur surchauffe dangereuse !
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Assombrissement du revétement mural de sauna

Les materiaux en bois dans la piece chaude du sauna
s'assombrissent sous I'influence de la chaleur avec le temps. Si

le bois etait imbibe d'un produit de preservation du bois, le mur
au-dessus du poéle peut prendre un teint bien sombre. A cet
assombrissement contribue encore la poussiere tres fine, qui

seffrite des pierres et monte avec le flux d'air. Siles preconisations
du fabricant relatives au montage ont eté respectees, les

materiaux inflammables dans la piece chaude n'atteindront pas les
temperatures dangereuses. La température maximale autorisee pour
les murs et plafonds dans la piece chaude est de 140° C.

Plancher dans la piéce chaude

A cause des changements de température, les pierres seffritent. Les
petits morceaux qui se detachent de pierres sont emportes par leau
jetée sur le receptacle et tombent sur le plancher. Ces fragments
chauds peuvent endommager le revétement en plastique sous et
autour du poéle.

Les gouttes d'eau chaude et les fragments de pierres (p.ex.,
contenant du fer) peuvent étre absorbées par les joints clairs du
carrelage.

Pour preserver l'esthetique du sauna et faire face aux degradations
susmentionnees, il est recommande de poser les carreaux de
céramigue sous et autour du poéle et de reboucher les joints par un
enduit de couleur foncee.

Ventilation du sauna

La ventilation dans le sauna doit étre bien efficace, car elle doit
assurer un apport suffisant en oxygene et en air frais. Il est
recommande

de ramener de l'air frais dans la piece chaude juste au-dessus du
receptacle a pierres ou bien sous le poéle.

Lentrée d'air dans le poéle doit étre equipée d'un volet reglable. Le
volet de sortie d'air est place sur le mur oppose, a environ 20 cm plus
haut que le volet d'entree.
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ATTENTION!!

100

+ Veuillez toujours contrdler la piece chaude et le poéle avant
de mettre en marche le poéle.

+ Lereceptacle a pierres de votre poéle doit étre correctement
rempli de pierres.

+ Necouvrez pas le poéle, - dans le cas contraire cela cree un
risque d'incendie.

Ne touchez pas le poéle chaud, car cela peut provoquer des

bralures.

Une mauvaise ventilation de la piece chaude peut entrainer un

dessechement excessif du bois et créer unrisque d’incendie

dansle sauna.

Pour produire de la vapeur ne jetez sur les pierres que de l'eau du

robinet.

Il estinterdit de projeter de 'eau sur les pierres avec un tuyau

d'arrosage.

Dans le sauna il est impératif de poser derriere le revétement en

bois au moins 5 cm d'isolant thermique ignifuge.

Les portes du sauna doivent toujours s'ouvrir vers lexteérieur.

N'utilisez pas le sauna a des fins non conformes.

Ninstallez pas plus d’'un poéle dans la piece chaude.

Les huiles essentielles non diluées avec de l'eau, projetees sur

les pierres chaudes, peuvent s'enflammer.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance dans le sauna.

En cas de sante fragile, un refroidissement brusque apres la

seance dans la piece chaude du sauna n'est pas recommande.

Veuillez consultez un medecin.

Restez dans la piece chaude du sauna aussi longtemps que cela

reste confortable.

Conservez cette notice dans un endroit sar.

La garantie du fabricant ne s'étend pas aux resistances

electriques chauffantes.



GARANTIE

Lacheteur est tenu de lire la notice d'utilisation du produit

et de suivre les preconisations y enoncees. Les defauts de
fonctionnement ou les pannes dus au non-respect du mode demploi
ne sont pas couverts par la garantie du fabricant.

En cas de defaut de fabrication ou d'une defaillance, dont le fabricant
estresponsable, 'acheteur aura le droit a la réeparation ou au
remplacement du produit defectueux au cours de 5 ans a compter
de l'achat du produit. La garantie est basee sur la présentation d'un
justificatif de paiement ou de la facture. Le droit de reclamation
s'applique a condition que le produit ait ete utilise conformément aux
instructions.

Conditions de garantie

La garantie s'applique uniqguement aux poéles qui ont éte utilises

conformément a la notice d'utilisation.

ATTENTION ! La garantie ne s'étend pas aux résistances

chauffantes considerees comme des pieces d'usure.

La garantie ne s'étend pas sur l'usure normale du produit ou son

utilisation non conforme.

La garantie ne couvre pas les defauts causes par :

+ lesdommages dus au transport ou autres accidents;

« le stockage/I'utilisation non conforme ou la surcharge;

+ lenon-respect des consignes donnees dans la notice de
montage et la non observance des consignes de securite au
cours du montage;

+ lamodification non autorisee du poéle;

- lutilisation du poéle, dont certains eléments nont pas ete
installés ou etaient demontes.

Les defauts notifies apres I'expiration de la période de garantie sont
sans signification.

Découvrez les informations mises a jour sur notre site www.huum.fr
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DROP

ELEKTRISKA KRASNS PIRTIM

Montazas un lietoSanas instrukcijas

NB! Sajas instrukcijas minétos elektroinstalacijas darbus drikst veikt
vienigi sertificéti elektriki.

Produkta montaza javeic kompleksi. HUUM DROP elektriskas krasns
komplekta ietilpst:
+ elektriska krasns;

-+ elektriskas krasns montazas un lietoSanas instrukcijas;
«  DROP 9 komplekta ietilpst karsta gaisa vaditajs.

NB! Elektriskajai krasnij ir nepiecieSama vadibas pults un akmeni.
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PIRMS MONTAZAS PARBAUDIT

« Vaikrasns jauda (kW) atbilst karsétavas tilpumam (m?)?
(skat. 1. tabulu).

« Jakarsétavair neizolétas kiegelu, flizu vai stikla sienas, uz katru
attiecigo sienas kvadratmetru karsétavas tilpumam papildus
japierékina 1,5 md. Izmantojot 1. tabulu, péc Siem parametriem
nosaka atbilstoso krasns jaudu.

+  Minimalais droSibas attdlums no karsétavas griestiem un sienam,
kas jaievéro, uzstadot elektrisko krasni, ir noradits 1. tabula.

«  Krasnsun karsétavas izméru un attalumu neatbilstibas gadijuma
razotéja garantija nedarbojas!

MONTAZA
Krasns montaza

«  Krasnsjanovieto t4, lai bdtu nodrosinats dross atstatums starp
uzliesmojosiem materidliem un krdsns aréjam virsmam.

« Krasnsjauzstada ta, lai nepielautu cilvéka fizisku kontaktu ar
krasni tas kurinasanas laika vai citu bistamu situaciju rasanos.

+ Nonemiet aizsargplévi no térauda plaksnes, kas atrodas krasns
aizmuguréja dala.

+  Krasns nostiprinasanaiir jaizvélas metode, kas nodrosina tas
stingru montazu pie sienas. Montéjot krasni uz sienas, janem
Vera, ka tas kopgjais svars ir vismaz 65 kg.

« DROP 9 komplekté ietilpst karsta gaisa vaditajs.

+ Elektribas kabela ievads ir novietots krasns aizmuguré. Preciza
kabela novietojuma vieta uz sienas tiek mérita attieciba pret
stiprinajuma plaksni, un ta ir noradita attéla. (1. attéls)
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Min.
Jauda | Tepla A B C E

1. tabula kW m? mm mm mm mm mm Ats?ﬁ;‘#ms
DROP 4.5 4,5 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200
6

Min.1200mm <

B c 20 |, \8X40

1
Min.1?0mm

1. attéls. Krasns montaza

Pievienosana elektrotiklam

«  Krasns pievienoSanu elektrotiklam drikst veikt vienigi sertificéts
elektrikis.
«  Savienojumam jaizmanto SIHF-JB kabelis ar gumijas izolaciju vai
tam lidzvertigs kabelis.
- Kabela skérsgriezuma laukums un drosinataja maksimalais

stravas stiprums ir noradits 2. tabula.

« leteicams pieslégt ierici elektrotiklam bez bojajuma stravas

drosinataja.
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5 tabula Jauda Sidita Droginitéjs E'If:;gfi’:s
mm
DROP 45 45 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP9 85 15/2 3x16 5x25

Uzmanibu! Krasns elektribas kabelim ir aizliegts izmantot karstuma
neizturigu kabeli ar PVC izolaciju. Montazas karbai ir jabut tdensdrosai,
un tai jaatrodas ne vairak ka 50 cm augstuma virs gridas.
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« Atvértkrasns elektribas karbas vaku.

- Pievienot elektribas vadu pie spailu bloka atbilstosi elektriskajai
shémai.

« Aizvértvaku.

« Nofiksét kabeli izvada vieta, izmantojot kabelu savilc&ju.

«  Uzstadit krasni uz sienas ramja.

Akmenu krausana

Kraujot krasni akmenus, jaseko, lai sildelementi neizliecas unir
nodrosinata pietiekama gaisa cirkulacija.

«  Pirms krauSanas krasni akmenus ieteicams nomazgat.

«  Sekojiet, lai starp sildelementiem akmeni nebutu sakrauti blivi.
Parak blivi sakrauti akmeni var izraisTt sildelementu parkar§anu (=
salsinat to kalposanas laiku) un paléninat pirts uzsilSanu.

«  Krasnijir pieméroti akmeni ar diametru 5-10 cm.

106



@

« Uzkrasns aréjas virsmas akmeniem ir pilniba janosedz sildelementi.
Sildelementi nedrikst bat redzami.

«  Gar akmenu tvertnes aréjo virsmu akmeni jakrauj pec iespéjas
blivak ta, lai nebutu redzami sildelementi.

+  Keramisko akmenu izmantosana DROP krasniir atlauta tikai uz
pasu atbildibu.

UZMANIBU! PARAK RETI SAKRAUTI AKMENI RADA UGUNSGREKA
IZCELSANAS RISKU!

W - e

Pirmo reizi ieslédzot krasni, izolacijas pretestiba uz bridi var but
zemaka par normas limeni.

To izraisa mitrums, kas uzkrajies izolacijas karta izstradajuma
uzglab&sanas un transportésanas laika. Mitrums izgaros 1-2 stundu
laika péc elektriskas krasns ieslégsanas.

Krasns vadiba

Krasns vadibai var izmantot jebkuru sertificétu vadibas ierici.
Krasns jaudai ir jaatbilst vadibas ierices razotaja noteiktajam jaudas
diapazonam.

NB! Krasns novietoSana tada attaluma no uzliesmojo$am konstrukcijam,
kas ir mazaks par minimalo noteikto droSibas attalumu, var izraisit
ugunsgréku.
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KARSETAVA
Karsetavas izoléSana un sienu materiali

Lai nodrosinatu optimalu elektriskas krasns izmantosanu pirti, visas
masivas siltumu akumuléjosas sienu virsmas (kiegeli, stikla kiegeli,
apmetums u. tml.) ir attiecigi jaizolé.

Pirts sienu un griestu konstrukcija ir uzskatama par pietiekami

izolétu, ja:

- irrdpigiieklats izolacijas vates slanis ar biezumu 100 mm (ne
mazak ka 50 mm);

« mitrumizturibas nodrosinaSanai konstrukcija ir parklata ar
aluminija papiru vai citu atstarojosu materialu;

«  starp mitrumizolacijas kartu un déliemir atstata 10 mm
ventilacijas sprauga;

« apdareiir izmantoti viegli koka déli ar biezumu aptuveni 12-16 mm;

+ starp sienas apdares deliem un griestu paneliem ir atstata vismaz
5 mm plata ventilacijas sprauga.

Lai nodrosinatu krdsns optimalas jaudas izmantoSanu, butu lietderigi
samazinat pirts griestu augstumu (normalais augstums 2100-

2300 mm, minimalais augstums pirti 1900 mm), tadéjadi samazinot
karsétavas tilpumu. Griestu izoléSanai izmanto vismaz 100 mm biezu
izolacijas materialu, unizolaciju veic augstak aprakstitaja veida.

lek$éjo virsmu apdarei izmanto koku, iznémums var but
karstumizturigas sienas, kas atrodas tiesa krasns tuvuma.

UZMANIBU! Sildmaru izolacijas nosacijumi jasaskano ar Valsts
ugunsdzésibas un glabSanas dienestu. Aizliegts izolét lietoSana esoSus
dumvadus!

UZMANIBU! Sienu vai griestu apdare ar viegliem aizsardzibas
materialiem, pieméram, ar mineralplaksném, kuras tiek montétas tiesi
uz sienas vai griestu virsmas, var izraisit sienu vai griestu bistamu
parkarSanu.
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Pirts sienu melnésana

Karstuma iedarbiba karsétavas apdarei izmantotais kokmaterials
laika gaitd nomelné. Izmantojot koksnes aizsardzibas lidzek|us,
var noverot, ka virs krdsns esosa siena driz vien k|Ust tumsaka.
MelnéSanu izraisa ari putekli, kas karstuma ietekmé atdalas no
akmeniem un gaisa plusmas rezultata pacelas gaisa. Lai izvairitos
no karsétavas apdaré izmantoto degoso materidlu bistamas
parkarsanas, montazas gaita ir jaievéro razotaja noteiktas un
visparpienemtas prasibas. Karsétavas sienu un griestu virsmu
augstaka atlauta temperatdrair 140 "C.

Karsétavas grida

Temperaturas svarstibu rezultaté krasns akmeni drap un plaisa. No
akmeniem atdalijusas Skembas un sikie gabalini tiek noskaloti ar
udeni uz pirts gridas. Karstas akmens atlUzas var bojat plastikata
gridas segumu zem krasns un tas tiesa tuvuma. Krasns akmenu un
Gdens sarni (pieméram, tajos eso$ais dzelzs) var ieslkties gridas
flizu gaisSajas Suvés.

Lai izvairitos no estétiskas dabas bojajumiem (kas var rasties
iepriekSminéto apstaklu dél), gridas apdarei zem krasns un tas
apkartné ir ieteicams izmantot keramiskas fiizes un tumsas krasas
Suvju pildijumu.

Pirts ventilacija

Lai nodrosinatu pietiekamu skabekla daudzumu un svaigu gaisu, pirts
ventilacijai ir jabut péc iespéjas efektivakai. Svaigo gaisu ieteicams
virzit uz karsétavas krasns akmeniem. Alternativs risinajums varétu
but svaiga gaisa virziSana zem krasns.

Gaisa padeves atveri jaapriko ar reguléjamu varstu. Gaisa izvades

varstam ir jaatrodas krasnij pretim esosaja siend, vismaz 20 cm
augstak par gaisa padeves varsta novietojumu.
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BRIDINAJUMS!
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Pirms elektriskas krasns ieslégsanas vienmér parbaudiet
karsétavas un krasns stavokli.

Krasni var izmantot vienigi pie noteikuma, ka té ir atbilstosi
piekrauta ar akmeniem.

Nekad neapsedziet krasni - tas var izraisit ugunsgréku.

Nekad nepieskarieties uzkarsusai krasnij - tas var izraisit
apdegumus.

Karsétavas nepareiza ventilacija var veicinat koksnes parlieku
ZUSanu un tadéjadi radit ugunsgréka risku.

Uz akmeniem var mest tikai un vienigi krana ddeni.

Nekad nelejiet uz akmeniem Udeni tiesi no Udens s|dtenes.
Zem apSuves déliem vienmeér jabut vismaz 5 cm biezai,
ugunsdrosai siltumizolacijas kartai.

Pirts durvim ir vienmer jabut atveramam uz arpusi.
Neizmantojiet pirti citiem nolukiem, ka vienigi pirts proceddram.
Neuzstadiet karsétava vairak par vienu krasni.

Lejot tiesi uz akmeniem neskaiditus pirts aromatus u. c., tie var
uzliesmot.

Neatstajiet mazus bérnus pirti bez uzraudzibas.

Ja pastav kadi veselibas traucéjumi, tad strauja atdzesésanas
péc karsésanas pirti nav ieteicama. Konsultéjieties ar arstu.
Baudiet pirts apmekléjumu tik ilgi, cik jutaties komfortabli.
Glabajiet So informaciju noteikta vieta.

Produkta garantija neattiecas uz sildelementiem.
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GARANTIJA

Pircéjam ir pienakums iepazities ar produkta lietoSanas instrukciju un
ievérot taja noraditas prasibas.

Razotaja garantija neattiecas uz ierices darbibas traucéjumiem

vai bojajumiem, kas radusies sakara ar lietoSanas instrukciju
neieveérosanu.

Jaiegadatajam produktam tiek konstatées brakis vai defekts, kas
radies raZotéja vainas dél, pircéjam ir tiesibas 5 gadu laikd no
produkta iegades pieprasit ta remontu vai nomainu. Garantija
darbojas vienigi pie noteikuma, ka tiek uzradits pirkuma ¢eks/rékins.
Minéto prasibu var iesniegt vienigi pie noteikuma, ka produkts ir
izmantots tikai un vienigi tam paredzétajam mérkim un veida.

Garantijas noteikumi

« Garantijair spéka tikai attieciba uz elektrisko krasni, kas
izmantota atbilstosi lietoSanas instrukcijas prasibam.

«  NB! Garantija nav spéka attieciba uz elektriskas krasns
sildelementiem - tie tiek uzskatiti par nodilstosajam dalam.

« Garantija neattiecas uz produkta normalu nodilumu vai
defektiem, kas radusies ta neatbilstigas izmantosSanas rezultata.

- Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies Sadu apstak|u
dél:

+ transportésanas vai citu nejausu bojajumu rezultata
radusies defekti;

+ produkta nolaidigas vai neatbilstigas uzglabasanas un
lietoSanas, ka ari parslodzes rezultata radusies defekti;

+ defekti, kas radusies sakara ar produkta montazas un
lietoSanas instrukciju un drosibas instrukciju neievérosanu
produkta montéazas laika;

« irnomainitas produkta detalas, vai tas ir papildinats ar
nepiederigam detalam;

+ irbeidzies produkta garantijas laiks;

- produkts nav pilnibd nokomplektéts.

Naujausig informacija rasite musy interneto svetainéje
www.huum.eu
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DROP

ELEKTRINE PIRTIES KROSNELE
Jtaisymo ir naudojimo instrukcija

DEMESIO! Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus elektros darbus gali
atlikti tik sertifikuotas
elektrikas.

Produktas turi buti jtaisytas kaip visas komplektas. Elektrines kros-
neles HUUM DROP komplektacija:

elektrine krosnelé;

elektrinés krosnelés jtaisymo ir naudojimo instrukcija.

) DROP 9 krosnelées komplektg jeina karscio sroves kreipiklis.

DEMESIO! Elektrinei krosnelei reikia valdymo pulto ir akmeny.
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PRIES JTAISANT BUTINA PATIKRINTI

Ar krosnelés galia (kW) atitinka pirties patalpos tarj (m?)
(Zr.1lentelg).

Jeigu pirties patalpoje yra neapsiltinty muro, plyteliy ar stikliniy
sieny, kiekvienam tokios sienos kvadratiniam metrui reikia
skaiciuoti 1,5 m’ papildomo pirties turio. Tinkama krosnelés galia
parenkama pagal | lentelés duomenis.

Jrengiant elektrine krosnele reikalaujami minimalUs saugus
atstumai nuo pirties luby ir sieny yra pateikti | lenteléje.
Gamintojo garantija negalioja, jeigu pirCiai yra parinkta netinkama
krosnelé!

JTAISYMAS

Krosnelés jtaisymas

14

Krosnelé turi buti pastatyta taip, kad buty uztikrintas saugus
atstumas nuo degiy medziagy ir krosnelés pavirsiaus.

Krosnelé turi batijtaisyta taip, kad prie jkaitusios krosnelés
nebUty galima prisiliesti ir nekilty kity pavojingy situacijy.
Nuimkite apsaugine plévele, esancig ant krosnelés gale jtaisytos
plieninés plokstés.

Krosnelé turi buti tinkamai ir tvirtai primontuota prie sienos.
Tvirtinant prie sienos, reikia atsizvelgtij tai, kad bendroji maseé yra
ne maziau kaip 65 kg.

) DROP 9 krosnelés komplektg jeina karscio sroves kreipiklis.

Maitinimo kabelio jvestis yra krosnelés galiniame pavirSiuje. Tiksli
kabelio vieta ant sienos nustatoma pagal krosnelés montavimo
plokste ir yra parodyta paveikslélyje. (1 pav.)
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1lentelé Gkavl\}a Paif:‘:zlpa mAm mBm mCm mm mEm Ats';ﬁtn:lrn;]ﬁ as

DROP45 | 45 3-7 100 590 435 170 310 1200
DROP 6 6 5-10 120 630 455 190 310 1200
DROP 9 8,5 8-15 150 690 485 220 310 1200

Min.1200mm

1
Min.1?0mm

1 pav. Krosnelés jtaisymas

Prijungimas prie elektros tinklo

« Krosnele prie elektros tinklo gali prijungti tik sertifikuotas
elektrikas.

« Jungiamasis laidas turi buti guma izoliuotas SIHF-JB arba jj
atitinkantis kabelis.

-« Kabelio skerspjuvio plotas ir didziausia saugiklio srové yra pateikti
2 lentelégje.

« Rekomenduojama prietaisg jungtij elektros tinklg be liekamaja
srove valdomy jungtuvy.
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Gali Kaitinimo Apsauginis Maitinimo
2 lentelé kaV\}a elementai jungiklis kabelis
kW A mm?
DROP 4.5 4.5 15 3x10 5x15
DROP 6 6 2 3x10 5x15
DROP 9 8,5 1512 3x16 5x25

Démesio! Krosnelés maitinimo kabelis privalo buti su kars¢iui atsparia
PVC izoliacija. Sakotuvas turi bati atsparus vandeniui ir jtaisytas iki 50

cm aukstyje nuo grindy.

L1{L2[L3|N]|  |©
[SEESE ESE N [N
3/N ~400V

Atidarykite krosnelés elektros dézutés dangtel.

Prijunkite maitinimo laidg prie gnybty juostos pagal elektros
schemos nurodymus.

Uzdarykite dangelj.

Pritvirtinkite kabelj prie lizdo kabelio kaiSCiu.

Jtaisykite krosnele ant sieninio remo.

Akmeny jdéjimas

Déedami akmenis bukite atsargus, kad krosnele nesulinkty ir zidrékite,
kad buty uztikrintas oro judejimas.

Prie$ dedant akmenis rekomenduojame juos Svariai nuplauti.
Tarp kaitinimo elementy akmenis sudékite reciau. Dél per tankiai
sukrauty akmeny kaitinimo elementai gali perkaisti (sutrumpéja
tarnavimo laikas) ir sulétéja pirties kGrenimas.

Krosnelei tinka 5-10 cm skersmens akmenys.
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« ISoriniame krosnelés pavirSiuje akmenys turi visiskai uzdengti
kaitinimo elementus. Kaitinimo elementai neturi bati matomi.

«  Akmenys ant krosnelés virSaus dedami kuo tankiau, kaitinimo
elementy pavirsius neturi matytis.

+  Keraminius akmenis DROP krosnelgje leidziama savo tik naudotojy
rizika.

DEMESIO! PER MAZAI UZPILDYTA AKMENINIS TALPA GALI SUKELTI
GAISRO PAVOJY!

W - e

Krosnele jjungus pirma karts, izoliacijos varza laikinai gali bati
mazesne uz Norma.

Taip yra todel, kad j izoliacijos sluoksnj sandeliavimo ir transportavimo

metu prasiskverbia dregme. Jjungus elektrine krosnele, dregme
iSgaruoja per 1-2 valandas.

Krosnelés valdymas

Krosnelei valdyti galima naudoti visus sertifikuotus valdymo
jrenginius.

Krosnelés galia turi atitikti valdymo jrenginio gamintojo nurodytg
veikimo galios diapazona.

DEMESIO! Jrengus krosnelg aréiau degiy konstrukcijy ir nesilaikant
minimaliy saugos standarty, gali kilti gaisro pavojus.
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PIRTIS
Pirties izoliavimas ir sieny medziagos

Kad buty galima naudoti optimalios galios krosnele, elektra Sildomoje
pirtyje visi masyvas Silumg akumuliuojantys sieny pavirsiai (maro,
stiklo plyteliy, tinko ir kt.) turi bati apsiltinti.

Pirties sieny ir luby konstrukcija yra pakankamai

izoliuota, jeigu:

«  kruopsciai jtaisytas izoliacinés vatos sluoksnis yra 100 mm (min.
50 mm);

+ konstrukcijos apsauga nuo drégmés yra lipni aliuminio juosta
arba kita Silumg atspindinti medziaga;

+ tarp drégmeés barjero ir apkalos lenty yra 10 mm oro tarpas;

« vidaus apdaila is$ lengvy, mazdaug 12-16 mm storio mediniy lenty;

+  sienos apkalos virsuje, ties lubomis paliktas ne mazesnis kaip
5 mm dydzio tarpas.

Norint optimizuoti krosnelés galig ir sumazinti garineés pirties turj,
rekomenduojama nuleisti pirties lubas (norm. 2100-2300 mm, min.
pirties aukstis 1900 mm). Lubos izoliuojamos ne maziau kaip 100 mm
storio izoliacine medziaga ir apkalamos auksciau aprasytu budu.

Vidiniai pavirsiai turi bati dengti mediena, iSimtimi gali buti arti
krosnelés esancios karsciui atsparios sienos.

DEMESIO! Siluminiy sieny $iltinima batina suderinti su prieSgaisrinés
apsaugos inspektoriumi.Naudojamus dumtakius izoliuoti draudziamal!
DEMESIO! Sienas ar lubas padengus ugniai atsparia medziaga,

pavyzdziui, mineraline plokSte, montuojant tiesiai prie sienos ar luby
pavirSiaus, jos gali pavojingai perkaisti.
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Pirties sieny patamséjimas

Dél karscio su laiku pirties medinés dalys patamseja. Sienas
padengus medienos apsaugos priemone, pastebima, kad siena virs
Sildytuvo greitai patamseéja. Tamséjima taip pat sukelia i$ krosnelés
akmeny susidarancios smulkios dulkés, kurios byra nuo krosnelés
akmeny ir kyla aukstyn su oro srautu. Montavimo metu laikantis
visuotinai priimty ir gamintojo pateikty montavimo instrukcijy, pirtyje
esancios degios medzZiagos iki pavojingos ribos nejkaista. Didziausi
leistina pirties sieny ir luby pavirsiy temperatara yra 140°C.

Pirties grindys

Del temperaturos pokyCiy krosnelés akmenys tampa trapds. Akmeny
atskilos ir smulkts akmeneliai ant krosnelés pilamu vandeniu
nuplaunami ant pirties grindy. Jkaitusios akmeny atskylus gali paZeisti
plastiku dengtas grindis po krosnele ir Salia jos. Krosnelés akmeny

ir gary vandens, kurio sudétyje yra gelezies, purslai (pvz., gelezies
kiekis) gali susigertij plytelémis kloty grindy sidles.

Todeél grindis po krosnele ir aplink jg rekomenduojama iskloti
keraminemis plytelémis ir tamsy sidliy uzpilda, kad buty iSvengta
nesvarumy susidarymo.

Pirties védinimas

Norint uztikrinti pakankama deguonies tiekimg ir gryng ora,

pirties vedinimas turi buti kuo veiksmingesnis. Gryno oro srove
rekomenduojama nukreipti virs krosnelés kaitinimo akmeny. Taip pat
gryna org galima nukreipti po krosnele.

Orojleidimo angoje turi buti jtaisytas reguliuojamas voztuvas. Oro

iSleidimo anga turi buti jtaisyta bent 20 cm auksciau uZ jleidimo anga,
priesingoje pirties sienoje.
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JSPEJIMAS

120

Pries jjungdami elektrine krosnele, visada patikrinkite pirtj ir
krosnele.

Krosnele galima naudoti tik tinkamai uZpildytg akmenimis.
Neuzdenkite krosnelés, nes kyla gaisro pavojus.

Nelieskite jkaitusios krosnelés, nes galite nusideginti.

Del netinkamo pirties védinimo malkos gali perdzidtiir pirtyje
sukelti gaisro pavojy.

Ant krosnelés galima pilti tik vandenj i$ Ciaupo.

Niekada ant jkaitusios krosnelés nepilkite vandens iS zarnos.
Po medine apkala turi bdti ne maziau kaip 5 cm ugniai atsparios
Silumos izoliacijos sluoksnis.

Pirties durys visada turi atsidarytij iSore.

Nenaudokite pirties kitiems tikslams, tik périmusi.

Pirtyje nejrenkite daugiau nei vienos krosnelés.

Tiesiai ant akmeny pilamas neskiestas pirties aliejus ir pan. gali
uzsidegti.

Pirtyje nepalikite mazy vaiky be priezidros.

Esant silpnai sveikatai, po pirties nerekomenduojama staigiai
atvésti. Pasitarkite su gydytoju.

Mégaukites pirtimi tol, kol jauciatés gerai.

Laikykite Sig informacijg saugioje vietoje.

Kaitinimo elementams garantija netaikoma.
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GARANTIJA

Pirkejas privalo susipazinti su gaminio naudojimo instrukcija ir laikytis
naudotojo instrukcijoje pateikty reikalavimy bei juos vykdyti.
Gamintojo garantija negalioja prietaiso veikimo gedimams ir dél
naudojimo taisykliy nesilaikymo atsiradusiems gedimams.

Jeigu prekeés jsigijimo metu pastebétas dél gamintojo kaltés atsirades
techninis defektas ar brokas, pirkéjas turi teise reikalauti pataisyti
arba pakeisti preke per 5 metus nuo prekes jsigijimo. Garantija
suteikiama pateikus pirkimo kvitg (sgskaitg). Teisé pateikti pretenzijg
galioja su sglyga, kad prietaisas buvo naudojamas tik pagal paskirtj ir
nustatytomis sglygomis.

Garantijos sglygos

« Garantija taikoma tik elektrinéms krosneleéms, kurios buvo
naudojamos pagal naudojimo instrukcijos nurodymus.
- DEMESIO! Garantija netaikoma elektriniy krosneliy kaitinimo
elementams, kurie yra laikomi nusidévinciomis dalimis.
« Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems del normalaus
nusidévejimo arba netinkamo gaminio naudojimo.
+ Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél Siy priezasciy:
« déltransportavimo ir kity priezasciy atsiradusiems
atsitiktiniams pazeidimams;
+ délneatsargaus ar netycinio gaminio laikymo ir naudojimo bei
per intensyvaus naudojimo atsiradusiems pazeidimams;
« délprietaiso jtaisymo ir naudojimo instrukcijy bei saugos
reikalavimy nesilaikymo atsiradusiems pazeidimams;
+ buvo pakeistos prietaiso detalés arba pridéta papildomy
detaliy;
« pasibaigia garantinis laikotarpis;
+ nepilna prietaiso komplektacija.

Naujausig informacija rasite musy interneto svetainéje
www.huum.eu
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